
emberek fülének. 
A megyerendszer fölszámolására, helyettük nagy régiók 

létrehozására irányuló „korszerű” törekvések kétségtelenül a hatalom 
központosítására irányulnak, és csökkentik az emberek saját ügyeikbe 

való beleszólásának a lehetőségét. Göteborg környékén több megye 
egyesítéséből néhány éve létrehoztak egy kísérleti tartományt. A hírek 
szerint rosszul működik, és az eredeti szerkezet visszaállítását 
latolgatják.  

2002 novemberében, amikor Östling kirohant a politikai vezetők 
ellen, és javasolta a szabad munkaerő-bevándorlást,  237 ezer 
munkanélküli volt Svédországban. A tavalyi kormánynyilatkozat 
idején (2005 szeptemberében) több mint 263 ezer. Az ország azért 
nyissa meg a kapukat, hogy még több legyen? Vajon miért? Hogy a 
kereslet-kínálat törvénye értelmében olcsóbb legyen a munkaerő, s 
ezáltal több a vállalati nyereség?  

 
 
T. K. A.: A Scania vezérigazgatója szerint „ma túl sok a 

populizmus a politikai rendszerben”. Ez nem az ő önálló gondolata. 
Ma valahányszor valaki arról szól, hogy tenni kellene valamit az egyre 
növekvő társadalmi egyenlőtlenségek ellen, hogy valamilyen módon 
meg kellene védelmezni a szegényeket és kiszolgáltatottakat, a 
liberálisok rögtön populizmust kiáltanak. Márpedig az államnak 
kötelessége valamennyi polgárával törődni, még ha ez megterheli is a 
költségvetést.  
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Kalevala 

Szente Imre fordítása 
Folytatás előző számunkból 

 
 
       HARMINCËGYEDIK ÉNËK 
       Kullervo gyermëkkora 
 
 
     Tyúkanyó nevelt csibéket, fehér hattyú fészëkaljat. Csibéit a kertbe 
küldte, hattyúfiakat folyóra. Jött a ráró, elragadta, jött a héja, messze 
hordta, szárnyas rabló szërteszórta. Ëgyet elvitt Karjalába, másikat 
orosz mezőkre, harmadikat otthon hagyta. (10) 
     Kit Oroszországba hurcolt, kóbor kalmár lëtt belőle, kivel Karjalába 
szállott, Kalervo nevet viselte, akit otthagyott honában, az lëtt undok 
Untamoinen, apja átokverte fattya, szülei szomorítója. (18) 
     Hálót húzott Untamoinen Kalervo halászhelyére; azt Kalervo 
észrevëtte, halat hátizsákba rakta. Undok Untamoinen akkor iszonyú 
haragra gerjedt: tíz ujját tanácsba hítta, tenyerét bíróvá tëtte, potomsá-
gért përbe szállott, halért háborúba kezdëtt. (28) 
     Huzakodtak-háborúztak, ám dűlőre nëm jutottak; mit ëgymás fejére 
mértek, ugyanannyit visszakaptak. (32) 
     Másszor, másik alkalommal, pár nap múlva, nëmsokára Kalervo za-
bot vetëtt az Untamo-tanya tövébe. (36) 
     Untamolának juhai belemëntek a vetésbe, Kalervo dühös kutyája 
ëgyiket agyonharapta. (40) 
     Fenekëdëtt Untamoinen Kalervóra, testvérére, hogy egész nemét 
kiirtja, apraját-nagyját mëgöli, irmagostul elpusztítja, ősi házát össze-
dönti. (46) 
     Övéit övezte karddal, férfiakat fegyverëkkel, gyermëkkezeket gyi-
lokkal, babamarkokat bicsakkal: indult hadba-háborúba saját édës vére 
ellen. (52)  
     Kalervo mënye magában üldögélt az ablakukban. Szólt az ablakon 
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kinézve, maga mondta, fölfelelte: „Mintha sűrű füst forogna, viharfel-
hő tornyosulna szélin szántóföldjeinknek, közelében új utunk-
nak.” (60) 
     De nëm sűrű köd kavargott, nëm fekete füst gomolygott: Untamo 
hada közelgëtt, háborúra-harcra készën. (64) 
     Mëgjött Untamo hadával, vérszomjas vitézeivel. Kalervo hadát 
lëverte, mindën embërét mëgölte, házakat halomra döntve, falujukat 
fölpërzsëlve. (70) 
     Mëgmaradt Kalervo lánya fájdalmas-feszës hasával. Martalócok őt 
magukkal hurcolták hazamënőben, takarítani tanyájuk, szobájukat 
söprögetni. (76) 
     Pár nap múlva, nëmsokára fiat szült szëgény mënyecske, 
fiúgyermëkët az árva. Nevet kéne néki adni: anyja Kullervónak hítta, 
Untamo világvitéznek. (82) 
     Azt az újszülött porontyot, félárva fiúgyerëkët beletëtték 
bölcsejébe, apró rëngő belsejébe. (86) 
     Ring a rëngőben a gyermëk, ringatózik, fürtje röpdös. Ëgy nap, 
másnap ringatózik, hát a harmadik nap este rugdalózni kezd kemé-
nyen, mindën izmát mëgfeszítve: pólyaszíját szétszakítja, pólyapárná-
ját lëdobja, bölcső oldalát kirúgja, ruhácskáját ronggyá  tépi. (96) 
     Látták: embër lësz belőle, biztos, hogy helyét mëgállja; Untamo 
ugyan remélte: világravaló legény lësz mëgokosodva-mëgérve, 
fëlserdülve férfikorba, százatérő szolga válik, ezër embërrel fölérhet. 
(104) 
     Két hónapot nőtt vagy hármat, hát ëgyszër a harmadikban az a 
térdigérő törpe imigyen motyog magában: „Csak ëgyszër nagyobbra 
nőjek, kicsinyég erőre kapjak, mëgfizetëk majd apámért, szenvedésiért 
szülémnek!” (112) 
     Hallván Untamo e szókat, mondogalódott magában: „Végül vészt 
hoz ez fejemre, új Kalervo lësz belőle!”(116) 
     Törte most fejét a férfi, asszony ëgyre arra gondolt: mit kezdjenek 
e kamasszal, hogy kerüljék el haláluk. (120) 
     Beletëtték ëgy bödönbe, akós hordóba helyëzve, belevetëtték a víz-
be, hullámok közé hajítva. (124) 
     Két-három napot kivárva, mëgnézték, mi lëtt a sorsa: belefulladt-é 
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csak Södertäljébe akarták telepíteni) már 2002 első felében éles 
sajtópolémia zajlott Leif Östling és a svéd miniszterelnök, Göran 
Persson között. A vitába egy régi politikus, Thage G. Peterson is 
beleszólt, akit a kormány tárgyalni küldött a Scaniához a katrineholmi 
munkahelyek ügyében. Ő megállapította: „…drámai változás történt a 
gazdasági élet viszonyaiban az utóbbi tizenöt esztendő alatt… Új 
jelenség, hogy a vállalatok semmibe veszik Svédország kormányának a 
véleményét… Úgy tűnik, ma a tőke és a részvényesek rendelkeznek 
minden hatalommal, az alkalmazottak szava pedig semmit nem számít.” 

                 
T. K. A.: Vagyis a nemzetközi óriáscégek partikuláris és gátló 

tényezőnek tekintenek minden helyi érdekvédelemre szakosodott 
egyesületi és politikai képződményt, valamint azok törekvéseit. 

 
Ennek több tünete is van. A svéd kormánynyilatkozatok mintha  

„feleselnének” a Leif Östling által mondottakkal. A tavalyi 
nyilatkozatban (2005. szeptember 13.) a miniszterelnök Svédországot 
egy olyan országnak tartja, melyre polgárai büszkék lehetnek. A jó 
gazdasági helyzetből származó erőt – mondta – „a munkanélküliség és 
a kirekesztettség megtörésére fogjuk felhasználni – nem pedig nagy 
adócsökkentésekre. Arra használjuk majd, hogy növeljük a biztonságot, 
nem pedig hogy csökkentsük azt.” Szerinte a „svéd jóléti rendszer 
sikeres, de távolról sincs egészen kiépítve.   

Östling úgy tesz, mintha nem tudná (vagy csak nem érdekli), hogy 
egy magánosított beteggondozás elképzelhetetlen a nyereségesség 
elvének érvényesülése nélkül, ezért az anyagi terhek a betegekre 
hárulnak, és sokan kiszorulnak a megfelelő gyógykezelésből – mint ez 
eléggé ismert például az Egyesült Államokból. A kormánynyilatkozat 
szerint viszont: „Az egészségügyi rendszer működési formáiról szóló új 
törvény fogja biztosítani, hogy minden állampolgár egyenlő feltételek 
mellett részesüljön jó beteggondozásban. Az egészségügyet a 
szükségletek irányítják majd, nem a fizetési képesség. Semmilyen 
közpénzből működő egészségügyi intézmény nem biztosít majd előnyt a 
magánbiztosítók ügyfeleinek vagy működik a magánnyereség érdekei 
szerint.” Ez valóban rosszul hangozhat a nyereségre beállt agyú 
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- Az egészségügyi rendszerünk az összeomlás felé halad. Az 
öreggondozás recseg-ropog egy mindinkább elöregedő lakosság 
nyomása alatt. Vannak állami vállalataink, mint a posta és az 
államvasutak, amelyek katasztrofálisak. Egy olyan jóléti rendszerünk 
van, amelynek fenntartására nincs többé pénzünk – harsogja.”  

„Östling receptje szokványosan gazdaságszemléletű” – állapítja 
meg az interjú készítője. A vezérigazgató szerint csökkenteni kell az 
adókat, privatizálni az egészségügyet, és leépíteni a megyerendszert. No 
és megnyitni a határokat a munkaerő-bevándorlás előtt. „A Scania 
Baltikumba költöztetése helyett ő inkább a baltiakat költöztetné 
Svédországba.” Itt jelenti ki Östling ezzel kapcsolatban azt is, hogy – 
noha a Balti tenger túlsó partján a költségszint alacsonyabb – „a 
munkaerőköltségek oly kis részt foglalnak el a költségvetésben, hogy 
nem befolyásolják az üzemek elhelyezését”.  

Nagy kérdés, mennyire lehet hinni Östling állításainak, ha: 
1. a Scania 2003 szeptemberében már eldöntötte, hogy a városi 

buszok gyártását a Katrineholmból Lengyelországba költözteti, és ez 
természetesen nem történhetett meg a vezérigazgató tudta nélkül; 

2. ezt követően, a 2003. november 2-án megjelent interjúban azt 
állítja, hogy az üzemek költöztetését a bérek nem befolyásolják (lásd 
három bekezdéssel előbb); 

3. egy 2004. május 2-i újságcikkben azt magyarázza, miért volt 
szükség a katrineholmi leépítésre: az autóbuszok „gyártása 
munkaigényes tevékenység, ahol a munkaerő költségének nagy hatása 
van a nyereségre”, ezért „a legolcsóbb helyszínt kell megtalálnunk” 
előállításuk számára. Amennyiben az EU-tagság következtében 
Lengyelországban is növekedni fognak a bérek, akkor az üzemet  
„tovább költöztetjük…Még keletebbre ott van Ukrajna és Oroszország, 
amelyek alacsony költségszintű országok.” 

Vajon lehetséges-e, hogy Leif Östling vezérigazgató a 2003. 
november 2-án megjelent interjúban igazat mondott? Nyilván csak 
akkor, ha 2003 szeptemberében még nem tudta, hogy miért akarja a 
buszszerelést Lengyelországba költöztetni, de a következő év tavaszára 
már rájött.  

A harmincéves katrineholmi buszgyártás felszámolása miatt (először 
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a vízbe, hordójában lëtt halála? (128) 
     Bizony, nëm veszëtt a vízbe, hordóban së lëtt halála. Kikászálódván 
a kádbul, habok hátán üldögéle rezes rúdjával kezében, rúd végén 
selyëmzsinórral, buzgón horgászott-halászott, tengër mélyét mérëgette. 
Érdëmës volt mérëgetni: volt tán két merőkanálnyi; pontosabban kéne 
mérni, lëhet, harmadfélre rúgna. (140) 
     Untamoinen tépelődött: mit kezdjenek a kamasszal, hogy në váljon 
végzetükre, hogy në törjön életükre? (144) 
     Szëdetëtt a szolgáival erdőn mindën fajta fábul, tölgyfatuskót és 
nyírágat, gyantás törzseket tetézve, ëgy embër elégetése, Kullervo ve-
szése végett. (150) 
     Szolgák mindënt összeszëdtek: tölgyfatuskót, nyírfaágat, forgácsot, 
fenyőfakérget, gyantás törzseket tetézve, ezër szánnal szálfenyőket, 
százzal kőrisfát köréje. Mikor készën volt a máglya, alágyújtottak azon-
nal, a gyerëkët tűzre téve, légyën lángok martaléka. (160) 
     Égëtt ëgy nap, másnap égëtt, hát a harmadik nap este mëgnézték, mi 
lëtt belőle. Térdig érő hő hamuban, könyékig koromban állva, tűzpisz-
kálóval kezében, tüzet gerjesztëtt gamóval, szénvonóval lángra szítva, 
turkálva piros parázsban. Mëg së égëtt szőre szála, nëm lobbant a fürtje 
lángra. (170) 
     Untamót a mérëg ëtte: „Hova küldjük ezt a kölyköt, hogy s miként 
lëgyën halála, mi módon lëhet mëgölni?” Nosza, fölhúzták a fára, ëgy 
kiálló kőriságra. (176) 
     Éjek múltak, kettő-három, néhány nappallal tetézve. Monda Untamo 
magában: „Mëg këllene nézni végre, Kullervo kimúlt-ë közben, akasz-
tófa lëtt-ë veszte? (182) 
     Küldte szolgáját kilesni. Szólt a szolga visszatérve: „Bizony, 
Kullervo kibírta, akasztás sëm ártott annak. Fába vés a virgonc 
gyermëk, bugylibicskával kezében: tele már a tölgyfa képpel, tarkabar-
ka -.” (192) 
     Mit tëgyën most Untamoinen e pokolbeli poronttyal? Hiába akarja 
ölni, hasztalan tör életére, annak sëmmivel sëm árthat, nincs fortély, mi 
fogjon rajta. (198) 
     Végül Untamo mëgunta törni ëgyre életére: Kullervót ki këlle bírni, 
gyermëke gyanánt nevelni. (202) 
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     Így szólt hozzá Untamoinen, komolyan lëlkére kötve: „Ha 
mëgbëcsülöd magadat, mëghúzod magad szërényen, akkor ellëhetsz 
minálunk, szolgamunkából mëgélhetsz. Bérëdet is fëlbëcsüljük, 
érdëmëd szërint kiszabva: dërëkadra díszës szíjat, avagy nyaklevest 
nyakadba.” (212) 
     Mihelyt mëgnőtt ëgy araszra, Kullervo kicsit nagyobbra, mindjárt 
munkát adtak néki, befogva belső dologra: csëcsemőcsicsijgatásra, böl-
csőbéli kisbabához: „Bánj a gyermëkkel vigyázva, ëtesd mëg s ëgyél 
utána! Mosd pëlënkáit patakban, ruhácskáit rëndben tartva!” (222) 
     Ëgy nap, két nap gondozgatta, kínozta, szëmét kiszúrta, harmadikon 
holtraverte, gyömöszölte és gyötörte, pólyáit patakba dobta, bölcsőké-
jét tűzre tëtte. (228) 
     Untamo fejét vakarta: „Nëmigen való ez annak: 
apróságajázgatónak, csëcsemőcsicsijgatónak. Nëm tudom, hová 
helyëzzem, miféle dologra küldjem. Tán erdőirtó lëhetne. Favágómun-
kára fogta. (236) 
     Kullervo, Kalervo sarja mondogalódott magában: „Most már bajnok 
lësz belőlem, ha fejszét fogok kezembe; szëbb még szëmre is bizony-
nyal, különb embër, mint korábban, akár öttel is fölérëk, vélem hat së 
vërsënyëzhet!” (244) 
     Mënt a műhelybe sietve, a kovácshoz kérelëmmel: „Édës 
ëgykomám, kovácsom! Vasszekërcét verj ki nékëm, fejszét, illőt férfi-
kézbe, jó vasat munkásmarokba. Mert erdőirtásra mégyëk, tölgyfatör-
zseket tarolni.” (252) 
     Mëgkalapálta a mestër, jófajta vasat kovácsolt: fejszét, illőt férfi-
kézbe, jó vasat munkásmarokba. (256) 
     Kullervo, Kalervo sarja fente fejszéjét sokáig, fente félnapon 
kërësztül, alkonyatkor nyélbe ütve. (260) 
     Majd az irtásföldre indult, föl a fenyves rëngetegbe, legszëbb szál-
fák erdejébe, eget verdëső vadonba. (264) 
     Fejszéjét a fába csapta, élével tövön terëmtve; a vastagja ëgy csa-
pással, féllel dőlt a vékonyabbja. (268) 
     Ötöt döntött dérrel-durral, nyolcat ëgyetlen nyeséssel. Akkor száját 
szóra nyitva morfondírozott magában: „Öregördög fáradozzon, Hiisi 
döntsön ëgyesével!” (274) 
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mérnökök szakszervezetének megbízottjától viszont az idézett cikkből 
megtudjuk: „Ötszáz munkanélküli tagunk van, őket kellene először 
munkához juttatni. De a vállalatok inkább lefölözik a munkaerőpiacot a 
fejlődő országokban…”  

                                
Miféle kultúra? 

T. K. A.: A How Scania is Managed (HSM) című brosúrában 
olvashatjuk: „A közös létezési és gondolkodási módra épülő 
értékszerkezet a Scania vezetési filozófiájának alapját képezi…” Ez 
arra utal, hogy a Scaniának saját kultúrája van.  

 
A HSM ezt többször is említi, és testületi kultúrának nevezi. 

Például: „A Scania egy erős védjegy. Mögötte egy erős testületi kultúra 
van, amely mindig az ügyfelet teszi az első helyre.” A szöveg így 
folytatódik: „Ugyanakkor a Scania kultúrájának alapvető jegye 
alkalmazottai tudásának, tapasztalatának, valamint azon vágyának a 
tisztelete, hogy munkájuk mindig jobb legyen.” (I. m. 6. o.) Eddig 
gyanútlanul azt gondolhattuk volna, hogy a cég propagandaanyagai 
esetleg az emberi személyiség tiszteletéről szólnak, de itt kiderül, hogy 
a Scania a saját vállalati érdekeit szolgáló tulajdonságokat tiszteli az 
egyénben.  

 
T. K. A.: A nemzetközi szupercégek „testületi kultúrája” sok jel 

szerint nehezen fér össze a nemzeti kultúrákkal. Gondolom, nem érzelmi 
indokok miatt, hanem mert a „testületi érdekek” a legtöbbször 
ellentétesek a nemzeti érdekekkel.  

 
A pénzemberek gyakran az emberiséget megváltani hivatott 

szakemberek mezében jelennek meg a nyilvánosság előtt, és alapvető 
változtatásokat sürgetnek. Leif Östling is ezt tette az imént említett, 
2003 őszén a Dagens Nyheter című központi svéd lapban megjelent 
interjúban (lásd Kalle Nilsson i. m., 46. számú jegyzet). 

„Legalább olyan szívesen, mint az üzletről, Östling általában az 
európai és különösen a svédországi strukturális reformokról beszél.  
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is. A felvételi után mindenkivel interjút készítettek (ez gyakorlatilag 
már alkalmazási interjú, mert akit ebbe az iskolába felvettek, az állást 
kap a vállalatnál), és így válogatták ki azt a negyvenet, akiket felvettek 
az iskolába. A fiú ezen a szűrőn kiesett. Mivel az anya a történtekre 
nem kapott világos magyarázatot a felvételit vezető tanártól, feljelentést 
tett. Az ügy kimeneteléről nincsenek információim.  

 
Nem egy hasonló történetet lehetne még elmondani. Ez azt 

bizonyítja, hogy itt nem szórványos esetekről van szó, hanem egy 
tudatos, állandóan napirenden levő rasszista politikáról, amely sokakat 
reagálásra késztet. Ezért a politikáért a cég vezetősége a felelős, és 
minden jel arra mutat, hogy vele a cég mögött álló fő tulajdonosok is 
egyetértenek.  

Ne tévesszen meg senkit az, hogy Leif Östling a svéd politikusokat 
bíráló egyik interjújában a munkaerő-bevándorlás mellett foglalt állást. 
Ez a véleménye nem az egyenjogúság igényéből ered, hanem abból az 
őt személyesen is érintő vállalati érdekből, hogy nagyobb és ezáltal 
olcsóbb legyen a munkaerő-választék. Az emberek érvényesülési 
lehetőségei – akárcsak ma – a jövőben is nagyrészt etnikai 
szempontoktól fognak függni. A Scania számára a cél nem az emberek 
jóléte, egyenjogúsága, az ország érdekeinek biztosítása, hanem mindig 
is a vállalati nyereség növelése lesz. Ez pedig az emberek skrupulus 
nélküli kihasználásából származik. 

A külföldi munkaerő importjának gondolata nyilván nem Östling 
fejében született meg, hiszen már nagyon régi gyakorlat, bár ma új 
formái is vannak. A Scania vezére az eljárást rendszeresíteni szeretné, 
annak ellenére, hogy az utóbbi másfél évtizedben Svédországban 
jelentős munkanélküliség van. „Svéd vállalatok külföldön keresnek 
mérnököket svédországi munkára – mindenekelőtt Oroszországban, 
Lengyelországban és Indiában –, a svédekénél jóval alacsonyabb 
bérért. Egy külföldi számítógépes mérnöknek havi 19.000 koronát 
ajánlanak fel egy olyan munkáért, amelyért egy svéd mérnök 
legkevesebb 24.000 koronát kapna.” A fejlődő országokban ez a fizetés 
rendkívül magasnak tűnik, ezért az ottaniak szívesen idejönnek. Nagy 
részük bizonyára tudatosan vállalja a megkülönböztetést. A svéd 
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     Fejszéjét fatönkbe csapta, maga hujjogott-hahózott, fülsiketítőn sí-
polva, varázsversit mondogatva: „Annyi erdő düljön össze, forduljon 
ki annyi fája, ameddig a hangom hallik, kurjongatásom kiterjed!” (282) 
     „Në fakadjon itt fiatal, szárba szökni ëgy së tudjon, amíg a világ 
világ lësz, míg az égën holdvilág lësz, Kalervo fia fënyérin, erdején 
erős legénynek!” (288) 
     „Ha a földben mëgfoganna, fiatal vetés fakadna, annak szála szárba 
szökne, s mégolyan magasra nőne, akkor së lëgyën kalásza, szárára 
fejet në szëdjën!” (294) 
     Untamoinen, gondos gazda mëgtekinteni kiméne Kalervo fiának 
földjit, új szolgája szűz vetésit, de sëmmihëz sëm hasonlít, legkevésbé 
új vetéshëz. (300) 
     Untamo fejét vakarta: „Nëm való ez ily dologra! Szép erdőmet 
tönkretëtte, legszëbb fáimat kivágta. Nëm tudom, hová helyëzzem, mi-
féle dologra fogjam. Fogjam bé sövényfonásra?” Kerítésfonásra küldte. 
(308) 
     Kullervo, Kalervo sarja nekiállt a kertfonásnak. Hajóbordányi hasá-
bok sövényének léce lëttek, szálas százados fenyőket döngölt dúcokul 
a földbe, fonadékul vont beléje hórihorgas berkënyéket; mindënütt szo-
rosra szőtte, kapunak helyet së hagyva. Száját akkor szóra nyitva va-
rázsversit mondogatta: „Madár légyën az javábul, szárnyain magasra 
szálljon, aki által akar jutni Kalervo fia fonásin!” (324) 
     Gondolt ëgyet Untamoinen: már csak mëgnézi, miféle Kalervo fia 
fonása, rabszolgájának szövése. (328) 
     Hát, kerítése kaputlan, nincsen rése, nincs nyílása, alul mélyen föld-
be fúrva, fönn a fëllegëkbe húzva. (332) 
     Morfondírozott magában: „Nëm való sövényfonásra! Kapu nélkül 
készítëtte, ajtónak helyet së hagyva, fölül égig ér az éle, fúródik a 
fëllegëkbe; magasban mëgmászhatatlan, alulról bebújhatatlan! Nëm 
tudom, hová helyëzzem, milyen munkára mënesszem. Rozscsépelni 
mëgfelelne?” Küldte hát rozsot hadarni. (344) 
     Kullervo, Kalervo sarja verte a rozsot veszëttül, magvait morzsára 
zúzta, szalmáját törekre törte. (348) 
     Ëgy nap gondolta a gazda: márcsak mëgnézi magának Kalervo fia  
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tëvésit, Kullervo rozscsépëlésit: hát rozsa ramatyra verve, szalmája 
törekre törve. (354) 
     Untamo üvölt dühében: „Sëmmirevaló suhanca! Bármilyen do-
logra küldtem, mindën művét tönkretëtte. Oroszországba 
mënesszem? Avagy küldjem Karjalába, Ilmarinenhëz inasnak, vas-
verőhöz fújtatónak?” (362) 
     Kalervo fiát eladta, messzi Karjalába küldte Ilmarinenhëz inas-
nak, mestërëknek mestëréhëz. (366) 
     Mennyér’ vëtte mëg a mestër? Adott ezt is, azt is érte: két ütött-
kopott nagy üstöt, három horgot félbetörve, öt kicsorbított kaszával, 
hat kimustrált rossz kapával vëtt vacak legényt magának, szërzëtt 
szolgát, rossz cselédët. (374) 
 
 
                      HARMINCKETTEDIK ÉNËK 
                            Kullervo pásztorkodása. 
             Varázsigék a legelni küldött nyáj védelmére. 
 
     Kullervo, Kalervo sarja, kék lábravalós legénye, lobogó sörénye 
sárga, cifra leffentyűs cipője, a kovácstul első este kérdëzte, mi lësz 
a munka; embërtül ebéd utánra, asszonytul ebéd előttre: „Jó a mun-
kát mëgmondani, tëendőt nevén nevezni, dolgot adni dolgozónak, 
robotot robotolónak.” (12) 
     Ilmari kovácsné asszony mérlegëlte ott magában, mire volna jó a 
szolga, új rabja milyen robotra. Csordásnak tëvé cselédjit, barmokat 
bízott kezére. (18) 
     Kovácsné, komisz mënyecske, rosszmájú, ravasz boszorka 
kënyeret sütött, kerekët, tetszetőset pásztorának: zablisztët, búzát 
beléje, jókora követ középre. (24) 
     Kérgét bőven bézsírozta, héját vajjal vastagítva, 
pásztorembërnek ebédül, rabnak rágcsálnivalóul. Maga lëlkére kö-
tötte, szóval mondta, fölfelelte: në ëgyék ebből, csak akkor, ha a 
marhát már kicsapta. (32) 
     Ilmariné asszony akkor barmait legelni küldte, száját szóra is 
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Az etnikai-faji megkülönböztetés Svédországban nemcsak a Scania 
sajátja. A külföldön született egyetemet végzettek „«ötszáz állást is 
megpályázhatnak anélkül, hogy egyetlen interjúra is elhívnák őket» - 
mondja Marie Linell Persson, a nemzetközi egyetemet végzettek 
munkaközvetítőjének a vezetője.” Ugyancsak ő mondta: „Általános 
gyakorlat, hogy a munkaadók nem veszik figyelembe a külföldinek 
hangzó nevűek által benyújtott álláskereső kéréseket.” A legrosszabb 
helyzetben az afrikai és ázsiai bevándorlók, valamint leszármazottjaik 
vannak. Az Integrációs Hivatal nagyszabású felmérése bizonyítja, 
hogy „Svédország nagy kompetencia-erőforrásokat veszít el, mert 
hagyja, hogy közgazdászok, orvosok, tanárok olyan munkát végezzenek, 
amelyhez nincs szükség magasabb képzettségre.” 

 
A külföldi eredetű alkalmazottak a Scaniában ugyanazért a munkáért 

kevesebb bért kapnak, mint svéd kollégáik. Ezt magamon is alaposan 
megtapasztalhattam. Diszkrimináció ez a javából, még akkor is, ha 
jóhiszeműségem, no meg a rövidtávú elévülési idő miatt lekéstem a 
feljelentést.   

A jelenség általánosan elterjedt Svédországban, noha törvény tiltja. 
A munkahelyi diszkriminációra vonatkozó feljelentések száma 
rohamosan gyarapszik: 1999 és 2004 között 64%-kal növekedett; 
legtöbbjüknek etnikai-faji okai vannak. Pedig ez csak a jéghegy csúcsa. 
A megkülönböztetés a statisztikailag ismertnél valójában sokkal 
nagyobb. A témában készített tanulmányok szerint a diszkrimináltaknak 
csak 4%-a tesz feljelentést. 

      
Södertäljében a gyakorlati szakon levő gimnazistáknak több mint 

fele külföldi származású, de közülük csak elvétve jut be valaki a Scania 
Ipariskolába. Hogy erről bizonyságot szerezzünk, csak meg kellene 
nézni ezeknek az iskoláknak a katalógusait. Az alacsonyabb rendű faj ne 
zavarjon ott, ahol fizetést adnak a kiképzési időszak alatt.  

A sajtóból ismerek egy ilyen esetet. A gyermek apja gambiai, az 
anyja finn. Nyolcvanadmagával felvételizett a Scania iskolájába. A 
tesztet értékelő tanárok szerint technikai ismeretek terén az első öt 
között volt, de hasonló eredményt ért el svéd nyelvből és matematikából 
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Proux hívogatott. Ő végig tagadta, hogy lopott volna. Aztán egy nap 
megtörtént a csoda: egy optikusnál azzal a kártyával fizettek, amelyet 
az öltözőből loptak el. Az optikus, amíg ott tette-vette a kártyát, 
felhívta közben a rendőrséget, és elkapták az illetőt. Egy francia ember 
volt, aki a vonalon szerelt. Az lopott, nem a tunéziai. Egy napon eltűnt 
a gyárból; nyilván felmondatták.  

A tunéziaitól a rendőrség utólag bocsánatot kért. Elmondták neki: a 
Scania részéről nagy nyomás volt rajtuk, hogy kapják el hamar a 
tettest, s legyen vége a lopásnak. Ezért nyírták őt annyira. Nyilván a 
Scania emberei jelentették őt fel. Ezek nem szóltak neki később sem 
semmit, hanem a főnöke annál a cégnél, amelyiknél alkalmazásban 
volt, és amelyik átküldte hozzánk dolgozni, megfenyegette: ha 
reklamál, ha feljelentést tesz a Scania ellen, vagy Michel Cherrault, a 
Scania biztonsági embere ellen, kirúgják. A tunéziai szerint Proux is és 
Cherrault is gyűlöli az idegeneket.  

 
A Scania vezetősége valódi állásfoglalását és gyakorlatát, amelyet 

átitat az etnikai hovatartozásra való odafigyelés, itthon, Svédországban 
is szép szavak mögé igyekszik bújtatni. Östling „büszkén” említi, hány 
nemzetiség dolgozik például a södertäljei gyárban, csak azt felejti el 
hozzátenni, hogy a műhelyekben sok olyan külföldi származású svéd 
állampolgárt alkalmaznak munkásként, akiknek főiskolai vagy mérnöki 
végzettségük van. Gyakran svéd főiskolába jártak, de csak egyszerű 
szerelői feladatokat bíznak rájuk. Jellemző, hogy egyetlen magasabb 
beosztású bevándorlót sem találunk a különböző munkahelyeken. 

Én sok más emberhez viszonyítva eleinte még jól is jártam, mert az 
angers-i gyár idejében történő beindításához szükségük volt az én 
tudásomra és operativitásomra. Ma már tudom: szó szerint kellett volna 
vennem, amit egyszer Anders Leine mondott nekem: én lehetek 
szakértő a Scaniában, de főnök nem. Lám még annak a kis FFU-
csoportnak a vezetője sem lehettem, csak a munkáját végezhettem, míg 
az új meg nem érkezett. Ma, utólag, azt is értem, hogy amikor egy-két 
svéd főnök azt mondta nekem Angers-ban: „du är våran” (te a mienk 
vagy), ez nem azt jelentette, hogy „közénk tartozol” (mint én hittem 
akkor), hanem azt: most már mi rendelkezünk veled.  
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nyitotta, maga mondta-mondogatta: „Küldöm barmaim berëkbe, tejadó-
imat avarba, szaruszarvút nyárligetbe, görbe szarvút a gazosba, hogy a 
hája halmozódjon, zsëndüljön a zsënge zsírja méretlen gyöpös mező-
ben, ligetës lapály füvétül, nyurga nyírfáknak tövében, völgyi nyárfák 
védelmében, aranyfényű fenyvesëkben, ezüsterdő oltalmában. (48) 
     „Kísérjed, irgalmas Isten, Terëmtő, të támogassad, veszélyëk között 
vezetve, mindën rontástul mëgóva, nëhogy búba-bajba jusson, közülük 
ëgy is kárba vesszën.” (54) 
     „Ahogy óvtad itt az ólban, födelünk alatt fëdëzted, oltalmazd az ólta-
lanban, födeletlenben fëdëzzed, hogy csinosodjék a csorda, 
gazd’asszony gabnája nőjön, kedvére barátainknak, elleneink ellené-
re.” (62) 
     „Ha a pásztora mihaszna, bojtára mëgbízhatatlan, pásztornak fogadd 
a fűzet, égërt ébër gondozónak, berkënyét bojtárgyerëknek, zelnicét ha-
zahozónak, hogy në këllessék keresni, ház népének hajkurászni.” (70) 
     „Ha a fűzfa félrehajtja, berkënye bitangba’ hagyja, égër étlenül 
ereszti, zelnice tovazavarja, küldjél náluknál különbet: tündérlányaid 
lëgyenek gabonámnak gondozói, tehenem terelgetői! Bőviben vagy 
szolgahadnak, százak hallgatnak szavadra, kik az ég alatt lakoznak, 
terëmtő tündérlëányok.” (82) 
     „Nyártündér, aranyos asszony, Dél tündére, táltos asszony, Tűlevél-
tündér, të drága, bájos barna lány, Boróka, Berkënye, csinos cselédke, 
Zelnice, Tapio szépe, Mielikki, piros mënyecske, Tellervo, Tapio lánya! 
Marháim mëgőrizzétëk, gabonámat gondozzátok nyájassággal nyáridő-
ben, míg a lombok lëngedëznek, míg levél libëg a fákon, földbül friss 
füvek fakadnak!” (96)  
     „Nyártündér, aranyos asszony, Dél tündére, táltos asszony! Színës 
szoknyádat terítsed, borítsad bíbor kötényëd jószágom fölé födélnek, 
csemëtéimre cserénynek, szilaj szél elől takarva, védve verdëső 
esőtül!” (104) 
     „Nyavalyáktul nyájam óvjad, védelmezd, hogy kárt në valljon, ingó-
bingó ingoványtul, locskolódó lápkutaktul, mélységës mocsárvizektül, 
elnyelő gonosz gödörtül, nëhogy búba-bajba jusson, közülük ëgy is kár-
ba vesszën, sárba süllyedjën a csülke, lába lápkutakba lépjën Isten 
rëndëlése nélkül, Terëmtőnek terve ellen.”(116) 
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     „Keríts kürtöt másik égrül, kék egeknek köldökérül, mézzel szólót 
mënny-egekbül, márc-szavút a föld szívébül! Fënnën fújjad azt a kür-
töt, messze halljon harsogása, dalold dombjaink virágba, pusztáink 
piros gyönyörbe, fënyéreink fényözönbe, nyírëseink nyájasakra, mo-
csarakat mézesekre, csurgókat csudálatosra!” (128) 
     „Enyéimet ott ëtessed, jószágomat jóllakassad, édës étellel ëtessed, 
itatgassad friss itallal! Arany szálú szénán tartsad, ezüstös fejű 
füvekën, itasd tiszta tó vizébül, fölfakadó forrásokbul, csörgedëző 
csermelyëkbül, partjain futó folyóknak, méztermő aranymezőkön, 
ezüst erdőknek szegélyin.” (140) 
     „Két aranykutat határul áss az állás két felére: tehenem vizet talál-
jon, gyöngyöző itókát gyűjtsön duzzadt tőgyei erébe, csattanó-feszës 
csëcsébe, hogy áradjanak erei, tejfolyója folydogáljon, tejcsurgója 
csörgedëzzën, tejzuhataga zuhogjon, tejcsatornája csorogjon, tejbaráz-
dája buzogjon, hogy bármikor bőven ontsa, adja mindën alkalommal, 
irígyre ügyet së vetve, fenekëdőket feledve; tejem föld alá në follyon, 
istenáldás itt maradjon.” (158)  
     „Bizony, vannak bőven rosszak, kik Manalába mënesztik, tejet föld 
alá fëcsérlik, Isten áldását pazalva; kevesebb a jó, a kedves, ki a 
földbül fölfakasztja, félfalut bejárva érte, más határbul visszahoz-
za.” (166) 
     „Ëgykor éd’sanyám së esdëtt fűtől-fátul jótanácsot, szomszédba 
szaladva érte! Tejet földbül visszavëtte, rossz lëlkëktül elragadta, más 
határbul visszahozta. Messzebbrül is mëgszërëzte, távolabb is 
mëgtalálta: tejét hozta Tuonelábul, föld alól, az alvilágbul, éjnek-
évadján lopózva, surranva sötét utakon, hogy a hitvány mëg në hallja, 
sënkiházi mëg së sejtse, rosszakaró rajt në kapja, në irígyëlje 
irígye.” (182) 
     „Éd’sanyám szavát idézëm, szólok szép szülém szavával: hol ma-
rad marhámnak haszna, tehenem tejét ki lopja? Elhurcolták más határ-
ba, rejtve rosszak udvarába, csavargó lotyók csëcsébe, huncutoknak 
hónaljába. Vagy tán fönnakadt a fákon, rejtëzëtt a rëngetegbe, berkëk 
alján bódorogva, pusztában pocsékolódva?” (194) 
     „Në mënjën a téj Manába, tehén haszna más határba, csavargó lo-
tyók csëcsébe, huncutoknak hónaljába, në akadjon fönn a fákon, në 
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igazgató benyomását kelti, mint aki nem bírja szusszal. A Scania 
Angers-nál az egyén tiszteletének a hiánya a sikeres karrier forrása. 
Példát is mondhatunk: egy durvaságáról közismert menedzser ma a 
szerelővonal felelőse. (…) 

Az átcsoportosítások kilátástalansága némely dolgozót arra 
kényszerít, amit szemérmesen kölcsönös megegyezéssel történő 
távozásnak szoktak hívni.” Ez „egy szerencsétlen foglalkoztatási 
politika bizonyítéka, amely csak a bizonytalanságot növeli.” 

A helyzet „a Scania Production Angers valódi prioritásait 
bizonyítja. Ezeket pedig nem a biztonság, a munkakörülmények, a 
környezet képezik, hanem a termelékenység és a profit.  

Az alkalmazottak alkalmazkodási képességét újra próbára tette a 
munkaritmus megváltoztatása. (…) A balesetek aránya – miután két évig 
azonos szinten állt – jelentősen megnövekedett, a munkahelyről való 
hiányzás szintén, és nagyon egyszerű lenne azt gondolni, hogy ebben az 
érdektelenség játssza a fő szerepet.” 

 
Ugyanaz – etnikusan 

Természetesen a vezérigazgató diszkrimináció-mentességet, a népek 
és kultúrák nagy Scanián belüli összeölelkezését illető állításai sem 
felelnek meg a valóságnak.  

Angers-ban magam is tanúja voltam egy idevágó esetnek.  
Lopások történtek a gyárban. A munkásöltözőben pénzek, 

bankkártyák és más értékek tűntek el. Szerintem ezt közzé kellett volna 
tenni, hogy mindenki résen legyen. A Scaniánál azonban az ilyesmi 
titok, mert náluk nem történik semmi rossz. A fontos a kifelé mutatott 
látszat.  

Egy tunéziai naponta bejárt hozzánk, noha egy másik cég 
alkalmazottja volt. Karbantartási munkákat végzett nálunk; szabadon 
mozgott a gyár egész területén. Az öltözőben is járt, talán valami zárat 
javított. Egyből ő lett a gyanús. Úgy egy hónappal később mesélte el 
nekem, hogy mi történt. Folyton hívogatták a csendőrségre, házkutatást 
tartottak nála, idegileg szépen kikészítették. Amikor a csendőrség 
hívogat valakit, az biztosan rosszabb annál, mint amikor engem Bernard 
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szerénység fontos egy multikulturális vállalatnál. Egy emberi és pozitív 
légkör kialakításával a problémákat – bármennyi eltérés legyen is 
közöttünk – egymás elé tárhatjuk, és így építő megoldásokat találhatunk 
rájuk. Ebben mi kimeríthetetlen forrást találunk termékeink 
minőségének javítására, de az ügyfelekkel kiépített kapcsolataink 
javítására is. Mindennek következtében teherautóink, buszaink és 
motorjaink vásárlói elégedettebbek lesznek.  

Az egyén iránti tisztelet egyike azon alapvető értékeknek, amelyek 
egybekapcsolják a Scania vállalatot. Ez kiindulópont is, amikor a 
Scania vezetői tanítják és alkalmazzák a munkát irányító elveket.   

A vállalatunk nagyrészt megszabadult azoktól a főnököktől, akik 
pozíciójukat, hatalmukat különböző megtorló intézkedések megtételére 
használják. És ami még rosszabb: szexuálisan megalázó 
megjegyzéseket tesznek vagy kihasználják a női alkalmazottakat.  

A vállalatvezetés részéről erőteljesen felléptünk abban a néhány 
esetben, amikor hasonló zaklatások a tudomásunkra jutottak, és ily 
módon fogunk fellépni a jövőben is. Soha nem lehet elfogadni, hogy egy 
főnök a pozícióját a munkatársaival szemben kihasználhassa.  

A Scania sikeressége nagymértékben multikulturális globális 
szervezetünkön alapul, és ez még inkább így lesz a jövőben. Az etnikai 
háttértől, vallási hittől vagy a nemtől független egymás iránti 
tiszteletnek mindig az első helyen kell állnia. Óvjuk meg ezt. Ez képezi 
az alapját egy eredményes Scaniának.” 

 
A CFDT sajtókommentárját a fenti cikk megjelenése után mintegy 

három hónapra, 2003. június 11-én függesztették ki Angers-ban:   
„Milyen szép szöveg, és milyen messze van a Scania Production 

Angers szociális politikájától. Azok a módszerek, amelyeket az 
igazgatóságunk a mi személyzeti igazgatónk vezényletével alkalmaz a 
munkavállalók számának csökkentésére (megegyezéses felmondatás, 
kényszer, manipuláció, közömbösség), egy egészen más valóságot 
mutatnak.  

A pokoli munkaritmus, a hiányzások növekvő száma, a 
munkakörülmények romlása, a személyzeti igazgató távolmaradása a 
helyszín realitásaitól és az alkalmazottak napi problémáitól egy olyan 
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rejtőzzön rëngetegben, berkëkben në bujdokoljon, puszta földön el në 
follyon! Otthon këll a téj a házban, ott keresi, ott kívánja, gazdaasz-
szony várva-várja, kezében borókarocska.” (206) 
     „Nyártündér, aranyos asszony, Dél tündére, táltos asszony! Jer, 
ëtessed Emtetőmet, itatgassad Ízlelőmet, Bimbóm nedveit buzogtasd, 
Pannám nedveit pëzsëgtesd, tejjel töltsed Mézelőmet, Almámat folyó 
arannyal, szőke széna szálaibul, fejébül finom füveknek, életët termő 
talajbul, zsënge szénazsombikosbul, mézzel illatos mezőrül, szamóca 
szagú ligetbül, hangatündérëk hajábul, sziromtündérëk szërébül, fëlhők 
tejtündéreitül, églakó lëányseregtül: tejet hozzanak hasukban, csattanó 
feszës csëcsükben, fejni apró asszonyuknak, húzogatni csöpp cseléd-
nek.”(228) 
     „Kelj a kátyúból, kisasszony, lënge lány, a lápkutakbul, nyájasság, a 
nyirkosokbul, szűzi szendeség a sárbul! Végy vizet a friss erekbül, 
abbul adj az állatoknak, hogy csinosodjék a csorda, gazd’asszony 
gabnája nőjön, mielőtt mëgnézni mënne gazdaasszony-gondozója, az a 
gyarló gyönge gyermëk, kis ügyefogyott fejőjük.” (240) 
     „Mielikki, mezők mamája, jószág jóságos dadája! Küldjed legkü-
lönb lëányod, legcsinosabbik cselédëd, vetéseimre vigyázzon, vagyo-
nom szívén viselje eme nyár heves havában, istenadta szép időben, míg 
a jó melegbe’ járunk, Urunk áradó këgyében.” (250) 
     „Tellervo, Tapio lánya, vadonerdő vadvirága, lepke-lënge ködbül 
inge, sárga sárarany sörénye, nyájnak nyájas őrizője, asszonygabna 
gondozója Metsola szagos mezőin, táltosi Tapiolában! Jól vigyázz a 
jószágomra, gabonámra gondod légyën!” (260) 
     „Tapintsd ápoló tenyérrel, bájos ujjaddal bëcézve, simogasd hiúz-
simára, haluszony-finomra fésüld, vízisellő-pikkëlyësre, 
baribundácska-puhára! Este mëg, sötétëdéskor, ha a szürkület lëszálla, 
hajtsd haza a marhanyájat gondos gazdaasszonyához; hátán 
lápkutacska lëngjën, lapockáján tejtavacska.” (272) 
     „Majd a nap ha már mënőben, énëkël az éj madara, akkor intsd az 
istenadta szarvas barmokat szavaddal: ’Kajlaszarvúak, karámba, teje-
lők, tanyára térni! Van a házban jó helyecske, heverni való alommal; 
zord az erdő benne járni, poroszkálni puszta parton. Hazatértëtëkre vár 
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va már a nők tüzet rakának mézzel illatos mezőre, szamóca szagú li-
getbe.” (286) 
     „Nyyrikki, Tapio sarja, kék köpönyegës legényke! Tővel tégy öles 
fenyőket, hosszú szálfákat hajukkal pallónak az ingoványra, rossz föld 
réseit befödni, hídnak sárra, híg mocsárra, locskolódó lápkutakra! 
Hajtsd haza a kajlaszarvút, kettőskörműt a karámba, valamennyi épën 
érjën fejőfüstjének körébe, ingoványba süllyedetlen, mély mocsárba 
nëm merülve!” (300) 
     „Ha nëm hajt a nyáj szavadra, s mégsë jő mëg éjszakára, Berkënye, 
csinos cselédke, bájos barna lány, Boróka! Nyess a rétën nyírfaágat, 
hajlós vesszőt a vadonban, berkënyebotot kerítve, jókora borókaágat 
Tapio tanyája mellett, kutyacserësznyés csalitban: avval hajtsd haza a 
nyájat béfűtött fürdőnk körébe; házhoz tartozót tanyánkra, erdő vadjait 
vadonba!” (314) 
     „Medve, mély vadonnak gyöngye, dombdërëkú mézëvője! Lépjünk 
kölcsönös kötésre, jószomszédi szërződésre, érvényësre mindën korra, 
örökkön-örök időkre: kettőskörműim kímélëd, tejelőim el nëm ejtëd 
eme nyár heves havában, istenadta jó időben.” (324) 
     „Në figyelj kolomp szavára, tülök trombitálására: heverj a hanyak 
gyëpére, szundikálni szénarétre, füled száraz fűbe dugva, fejed 
zsombikosba fúrva! Vagy rohanj a rëngetegbe, vonulj a vadonba visz-
sza, mënj el messze más hëgyekre, más határbeli halomra, hol nëm 
hallani kolompot, hol pásztorok nëm neszeznek.” (336) 
     „Barnuska, arany barátom, mézes mancsocskám-madaram! Nëm 
rosszallom röpködésëd, nëm bánom barangolásod, csak nyelved në 
nyújtogassad, szörnyű szád në tátogassad, nyájamra fogad në fenjed, 
mancsoddal në markolásszad!”(344) 
     „Messze járj a marharéttül, kerüld a kövér mezőket, kolomp 
kongásátul félve, pásztor hangját mëg së hallva. Ha a rétën jár a csor-
da, igyekëzz az ingoványra; ha a láposon legelne, vándorolj a mély 
vadonba! Hogyha a hëgyën barangol, të vonulj a völgybe vissza, ha 
lëfele lépëgetne, húzódjál a hëgytetőre. Ha a rétën rostokolna, csava-
rogj csalitosokban, ha mëg a berëkbe ballag, a mezőre mënj előle! Su-
hanj, mint aranymadárka, mint ezüstrigó rëpësve, menekülve, mint a 
márna, víz hala gyanánt vetődve, gombolyag gyanánt gurulva, gyapjú-
gombócként görögve, karmod karmantyúdba rejtve, agyaraidat 
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cikkéhez szól hozzá. Ennek szövege mindenekelőtt a cégen belüli 
diszkrimináció hiányát domborítja ki, a szakszervezeti kommentár 
viszont főleg a benne levő társadalmi vonatkozásokhoz kapcsolódik.  

Lássuk először Östling írását egész terjedelmében. 
„Mi, a Scania szervezetben, egy újabb sikeres évet hagytunk magunk 

mögött. Ez egy soknemzetiségű és sokkultúrájú szervezet, melynek 
tevékenysége több mint 80 országra terjed ki. Együtt több mint 100 
nemzetiséget képviselünk, és mindennapjainkban egy csomó különböző 
nyelvet beszélünk. Svédországban a Scania alkalmazottainak több mint 
50 százaléka más országban született, és a södertäljei üzemünk falai 
között több mint 60 nyelvet beszélnek. A hollandiai Zwolléban levő 
termelési egységünkben több mint 20 különböző nemzetiség dolgozik 
együtt. A Scania mostani és jövőbeli sikere nagyrészt abból ered, hogy 
globális szervezetünkben ez a sokféleség létezik.  

A Scania hagyományosan egy férfiak uralta vállalat. Ma az 
alkalmazottaknak mintegy 20 százaléka nő. Ez egy nyilvánvaló 
kisebbség, de céltudatosan azon dolgozunk, hogy több nőt vegyünk fel a 
cégünkhöz. Ahogy mind több nő jelentkezik a technikai jellegű 
főiskolákra és egyetemekre, növekedni fog a Scaniában elhelyezkedni 
kívánó nők száma. Fokozatosan növekszik a vállalatunkon belül vezető 
funkciót betöltő nők száma is.  

A kulturális háttér nagy szerepet játszik abban, hogy a megítélés 
szerint a férfiak, illetve a nők milyen hivatásokat és szerepeket 
tölthetnek be. Alapvető az egész globális szervezetünkben, hogy a 
legnagyobb tiszteletet – függetlenül annak etnikai vagy vallási 
hátterétől – az egyén iránt tanúsítunk. De nekünk arra is tekintettel kell 
lennünk, hogy ami az egyik kultúrában érvényes, az teljes mértékben 
tabu lehet egy másikban. 

Ez nem akadálya annak, hogy mindenki, képességeitől függően, 
ugyanazzal a lehetőséggel bírjon önmaga megvalósítására a nagy 
Scania-szervezetben. Nemcsak elfogadnunk kell, hanem tiszteletben is 
kell tartanunk azt a tényt, hogy minden egyén más.  

Ugyanilyen fontos, hogy a Scania szervezetének minden 
munkahelyén az emberek közötti kapcsolat és a társas érintkezés mindig 
őszinte és pozitív legyen, és semmi esetre sem sértő. A nyitottság és a 
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amely valójában nem tartozna a feladataik közé, és nincs is hozzá 
kompetenciájuk. El lehet képzelni, hogy ez az intézkedés milyen 
hatással van az emberek közötti kapcsolatra és a munkahelyi légkörre. 

A csoportvezetők egyike a minőség magas szintjének fenntartása 
érdekében havi összejöveteleket tart azokkal, akik kétszer hibáztak 
szerelés közben. Ez lehetővé teszi számára, hogy beosztottjaira erős 
lélektani nyomást gyakoroljon.  

Az egyik részleg igazgatója – ahelyett, hogy a munkásokkal 
együttműködve, hatékony munkaterveket igyekezne kidolgozni a 
minőségi problémák megszüntetésére – a gyűléseken figyelmeztető 
leveleket oszt ki azoknak, akik szerelési hibát követtek el. Ezt a levelet 
minden törvényes alap nélkül az illető dossziéjához csatolják, és az ily 
módon egész további életében befolyásolja majd a karrierjét. 

A szerelők nap mint nap ebben a munkakörnyezetben kell éljenek.  
A CFDT megbízottjai korántsem ellenzik az elnök vezérigazgató 

által meghirdetett magas minőségi követelményeket, de elítélik azokat 
a módszereket, amelyekkel egyes vezetők ezt a célt elérni igyekeznek, 
miközben „skrupulus nélkül tönkreteszik a vállalati légkört és az 
alkalmazottak motivációját”.           

A Scania Production Angers-nál a vállalati propaganda és Leif 
Östling vezérigazgató szép szavai ellenére is fennálló viszonyok az 
egyén tiszteletének és a jó légkörnek a hiányát, közvetkezésképp a 
kijelentések és a valóság ellentmondását bizonyítják. Pedig ez a 
helyzet anyagilag is érinti a részvénytulajdonosokat. A Netsurvey nevű 
vállalat egymillió alkalmazottat felölelő, több országra kiterjedő 
ankétja kimutatta, hogy „a rossz főnökök, akik nem tudják a 
konfliktusokat megoldani, és nem tisztelik a munkatársaikat, mind a 
munkahelyi légkört, mind pedig a nyereséget befolyásolják”. Az ankét 
eredményei szerint a rossz légkör miatt 20-25 százalékkal is 
csökkenhet a jövedelmezőség.  

 
Sok nemzetiség és sok kultúra – szociálisan 

A CFDT szakszervezetnek egy másik Angers-ban kifüggesztett 
faliújság-közleménye Leif Östling elnök vezérigazgatónak egy 
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ínyëdbe, hogy në rémüljön halálra, barmom mëg në bokrosod-
jon!” (370) 
     „Békét hagyj szëgény baromnak, pároskörműt mëgkíméljed: bizton-
ságban ballagdáljon, lëngedëzve lépëgessën mocsáron, mezőn 
kërësztül, erdő elhagyott csapásin; medvemancs në háborítsa, medve-
fog belé në marjon!” (378) 
     „Jut eszëdbe még az eskű, Tuonelára tëtt igéret karmos zúgónak 
zajában, igaz Istennek előtte? Ott mëgengedék tënékëd nyáridőben há-
rom ízben kijőni kolomp szavára, csëngettyűcsilingëlésre. Hanëm arra 
nincs igéret, arra engedélyt nëm adtak: mocskos dolgokat mívelni, 
vetemëdni vétkesekre.” (390) 
     „Ám ha mégsë bírsz magaddal, förtelmes fene fogaddal, vidd dühö-
det a vadonba, féktelenkëdvén a fákkal! Pudvás tuskókat pofozhatsz, 
nyűhetsz nyári nyírfatörzset, hajigálhatsz hullott ágat, bőszülhetsz bo-
gyós mezőben.”(398) 
     „Hogyha pedig éhëd ébred, és ennivalóra vágyol: ott a gomba a va-
donba, bújj belé a hangyabolyba, gyökereket gyűjtögetve, édës mézét 
Metsolának; békét hagyj az én búzámnak, éngëm éltető füvek-
nek!” (406) 
     „Metsolának mézes kádja mëgsavanyodik magában az aranyhalom 
hëgyében, ezüsterdőnek ölében: töltözhet a telhetetlen, iszogathat az 
iszákos, van étel, akárhogy ësznek, van ital, akárhogy isznak.” (414) 
     „Lépjünk hát örök kötésre, békeszërződést szërëzve, hogy 
ëgymással ëgyetértve nyájasak lëszünk e nyáron, közös földekën keres-
ve kiki ételét magának.” (420) 
     „Ha visszavonásra készülsz, viszálykodni volna kedved, tëgyük in-
kább télidőben, harcoljunk havas határban! Kikeletkor, olvadáskor, 
mikor a mocsár melegszik, távol tartsd magad e tájtul, kedves nyájam-
nak nyomátul!” (428) 
     „Hogyha mégis erre tévedsz, ide ténfërëgsz e tájra, në lepődjél mëg, 
ha lőnek! Mert ha férfi nincs is itthon, van itt vakmerő mënyecske, 
mind mëgannyi bátor asszony, akik majd utadba állnak, kedved 
elvëszik örökre barmaimnak bántásátul és ëgyéb latorkodástul, mit 
Terëmtőnk is tilalmaz, Isten irgalma nëm enged.” (440) 
     „Világnak ura, nagy Ukko! Hallván, hogy komolyra fordul, marhái-
mat másra váltsad, téve táltosi erőddel kedveseimből köveket, száraz 
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tönköt szépeimbül, ahol a haramja kullog, vándorol vadon csudá-
ja!” (448) 
     „Ha én vónék barnabunda, mézesmancsúnak születve, nëm lábat-
lankodnék ëgyre aggodalmas asszonyoknak! Vannak messzi más vado-
nok, vannak távolabbi tájak, lézëngeni léhűtőnek, dőzsölni dologtalan-
nak; akár lábodat lëjárhadd, talpadat sebësre törve, kékellő komor va-
donban, sötét erdő sűrűjében!” (460) 
     „Tobozdombokon doboghatsz, homokoson hempërëghetsz, van ös-
vény, hol vándorolhatsz, szélës partokon szaladhatsz akár puszta 
Pohjoláig, Lappország lapályaira! Ottan élhetëd világod, kimulathatod 
magadat, nyáron bocskorod-nyűvetlen, őszidőben öltözetlen, dágvá-
nyosokban dagaszthatsz, tocsogósokban topoghatsz.” (472) 
     „Ha nincs kedved arra mënni, nëm tetszik nekëd tanácsom, indulj 
akkor más irányba, más utakon mëndëgélve: tarthatsz Tuonela tavára, 
Kalmának halálhëgyére, lábolhatsz a láposokban, hangasíkokon halad-
hatsz; ott a Tarka, ott a Tërka, tehenek-tinók csapatja, valamennyi vas-
ba verve, nyolcszorosan nyűgbe fogva; a sovány is zsírosodhat, a cson-
tos is húsra hízhat.” (486) 
     „Béküljetëk, erdők-berkëk, légy këgyes, komor bozótos: adj a nyá-
jamnak nyugalmat, békét kettőskörműimnek eme nyár heves havában, 
istenadta szép időben!” (492) 
     „Kuippana, vadon királya, erdő ősz szakállú őre! Tartsd kutyáidat 
keményen, csahosaidat csitítva! Taplót tömj az orrlikába, málnát dugva 
másikába, hogy a marhát mëg në sejtse, szimatot-szagot në kapjon! 
Selyëmkendőt köss szëmére, fülére szoros szijácsot, hogy a léptüket në 
lássa, haladásukat në hallja.” (504) 
     „Ám ha ennyitől nëm enged, nëmigen akar juházni, tilalommal 
tiltsd fiadat, fattyadat fenyëgetéssel! Erdeinkből el-kiűzzed, elparan-
csold partjainkrul, csekély csordarétjeinkrül, szélës erdőszéleinkrül. 
Kutyád kényszërítsd lyukába, kötözzed ëbed erősen, aranybéklyóba 
bogozva, ezüstszíjakkal szorítva, hogy në bírjon bajt keverni, 
vetemëdni vétkesekre.” (518) 
     „Ám ha ennyitől sëm enged, nëmigën akar juházni, Ukko, jó urunk, 
királyunk, fejëdelmek fénye-éke, fordítsad füled szavamra, hallgasd 
mëg rimánkodásom! Berkënyebilincset fonva, turcsi orrára tekerjed 
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T. K. A.: A szocialista realizmus korszakában a szovjetek által uralt 

országokban sok könyvet írtak és sok filmet készítettek hasonlóan 
önfeláldozó kommunista hősökről.  

      
A hasonlóság abban is megnyilvánul, hogy közben – ahogy a 

kommunizmus tette – a Scania is azt vallja, hogy a legnagyobb érték az 
ember. Leif Östling vezérigazgató a Scania-részvényesek 2002 tavaszi 
közgyűlésén kijelentette: „A mi saját Scania Production Systemünkkel 
már néhány éve egy masszív programot indítottunk. Ez egy 
gondolkodási mód, amely jelentős nyereséget hozott a hatékonyság és a 
rugalmasság területén. A Scania Production Systemben az ember áll a 
központban, nem a gépek vagy a komputerek. Már jócskán ezen az úton 
haladunk, és nagy elkötelezettséget tapasztalunk az 
alkalmazottainknál.” Megállapította, hogy ennek következtében javult a 
minőség, nőtt a termelékenység, ugyanakkor csökkent a beteghiányzás 
és a balesetek száma. Szinte szó szerint ugyanezt a szöveget elmondta a 
következő két esztendő közgyűlésein is, de 2005-ben valami miatt már 
nem ismételte meg.  

 
Az angers-i munkások szakszervezetének, a CFDT-nek 2004. 

március 1-i faliújság-közleménye ezzel a címmel jelent meg: A minőség 
összeegyeztethető kell legyen az emberek tiszteletével. A szövege így 
kezdődik: 

„Ha a Scania Production Angers gazdasági és termelési 
sikerességére gondolunk, hiszen a Scania csoportban az év legjobb 
termelő egységének lett kikiáltva, és nem feledkezünk meg a vállalat 
kitűnő szociális politikájáról sem, amelynek hírét a média a helyi és a 
nemzetközi sajtóban szüntelenül terjeszti, végül is azt hihetnénk, hogy a 
mi üzemünknél minden a legjobban megy.  

A valóság azonban, sajnos, egészen más.” 
A továbbiakat röviden összefoglalom: 
Angers-ban az egyik szerelővonalon egy ellenőrző listát 

függesztettek ki, amely a Jók és a Rosszak nevét tünteti fel. A munkások 
kell egymást minősítsék rajta. Ez egy olyan felelősség a számukra, 
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Figyeld meg a HSM szövegét: „Két szó – a büszkeség és a 

bizalom – összefoglalja a Scania márka értékeit és azt a felfogást, hogy 
a vásárlók, az alkalmazottak és más érdekeltek részesedjenek belőle. A 
Scania azt akarja, hogy az emberek büszkék legyenek a Scaniával való 
kapcsolatukra, ugyanakkor bízzanak a vállalatban és annak 
termékeiben.” 

A büszkeség emlegetése már jóval e brosúra megjelenése előtt 
általános szokás volt. És be kell vallanom, hogy néhány esztendeig rám 
sem volt egészen hatástalan. Ez a vállalati agymosás része, amely 
fentről terjed lefelé, mert mindenkinek illik az elöljáróját, vagyis a 
kenyéradóját szajkózni. Ezzel a büszkeséggel mindenki telis-tele 
kellene legyen. Amint meglát valahol az úton egy Scania-kamiont, már 
dagadjon a melle, hogy lám, ezt ő gyártotta. Figyeld meg a tálalás 
módját: például maga Bengt Palmer volt technikai igazgató mondta, 
hogy nem is a fizetés a fontos, ez lehet akár kevesebb is, mint más 
cégeknél, a lényeges az a jó érzés, az az elégtétel, hogy láthatjuk az 
utakon a termékeinket. De a borsos fizetést és a borsos jutalmakat nem 
azok kapják, akik a terméket gyártották, hanem a főnökök. Ezek miért 
nem elégednek meg a büszkeséggel? Inkább azoknak emelnék a 
fizetését, akik valóban megdolgoztak a nyereségért!  

 
Ember a középpontban 

Most nem tudnám megmondani, melyik Scania Worldben olvastam 
egy követendő példaként beállított esetet. Egy spanyol Scania-
alkalmazottról van szó (talán Latin-Amerikában), akinek az volt a 
feladata, hogy valahol a hegyekben megjavítson egy meghibásodott 
kamiont. Útközben az ő autója is lerobbant, és sok kilométeren 
keresztül gyalog cipelte a nagy hidegben a cseréhez szükséges 
alkatrészt. A lába is kificamodott (vagy eltört?) a havas úton. Talán 
csak másnap ért oda, de előbb megjavította a teherautót, csak azután 
törődött a saját egészségével, és keresett valahol egy orvost. A cikk 
végkicsengése: ilyen emberek kellenek a Scaniába!  
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Háncsgyűrűd ha gyönge volna, rézabroncsot rakj rëája; ha a rézbéklyó 
së bírja, vasabroncsot verj helyëtte! Ha a vasbilincs së bírja, vasbékó 
hiába volna, döfjél ëgy aranydorongot állcsontjátul állcsontjáig, végeit 
feszësre fogva, szorosan körülkötözve, míg az álla sëm mozoghat, fog-
sorát së tudja nyitni, csak vasat közé ha vernek, dugdosnak acéldara-
bot, kés élével kényszërítik, fejszeéllel fölfeszítik.” (542) 
     Ígyen Ilmariné asszony, az a gondos gazdaasszony kedves barmait 
kihajtja, csordáját legelni csapja, bérëse kezére bízva, hogy vagyonára 
vigyázzon. (548)  
      
                   HARMINCHARMADIK ÉNËK 
    Kullervo vérës bosszút áll gazd’asszonya gonoszságáért. 
 
 
     Kullervo, Kalervo sarja tarisznyába téve étkit, marháit a lápra vitte, 
maga gázolva a gáton, mëndëgéltében morogva, bandukoltában beszél-
ve: „Jaj nekëm, szëgény fejemnek, jaj szëgény lelenc legénynek! Mi-
csoda munkára küldtek, milyen méltatlan dologra: tehén farka folytató-
nak, bikaborjak dajkájának, dágványok dagasztójának, mindën kátyú-
ban kukacnak!” (14) 
     Földre ült, ëgy fűcsomóra, süttette magát a nappal; ott dudorászta 
danáit, varázsverseit danolva: „Süss, napocska, Isten napja, ragyogjál, 
Urunk korongja, kovács marhapásztorára, boldogtalan bojtárára! Në 
süss Ilmari lakára, félannyit së asszonyára! Gazd’asszonynak sëmmi 
gondja: kanyarít a jó kalácsbul, fánkot falhat kétpofára, jó vastagon 
mëgvajazva. Szolgáját kemény kënyérën, tartja kérëgtörmelékën; hit-
vány zabcipót harapjon, rágjon korpával kevertet, szopogasson szalma-
lángost, fenyőforgácsot fogyasszon; hörpölgessën háncspohárbul, 
zsombikok mellől merítve.” (36) 
     „Mënj, napom, gurulj, galambom, Isten estéje, ereszkëdj, 
fenyveserdőbe osonva, galagonyásba gurulva, borókaligetbe bújva, 
szilbokrok színére szállva! Hadd mënjën haza a pásztor, vághasson 
vajat magának, árpalángost tépëgessën, jóllakjon túróslepénnyel.” (46) 
     Ilmarinenné eközben, míg bojtára így beszéle, míg Kullervo így 
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kesergëtt, vágta a vajat magának, tépëgetëtt árpalángost, jóllakott 
túróslepénnyel. Kullervót hideg habarcsra, vizes káposztára várta; zsír-
ját már ëbük lëëtte, Buksijuk bekebelezte, Lajkójuk lëlafatyolta, Filkó-
juk fölét lëszëdte.” (58) 
     Cserjésbül madár csicsërgëtt, égërësbül énëkëlte: „Ënni kéne már a 
rabnak, mëgéhëzhetëtt az árva!” (62) 
     Kullervo, Kalervo sarja fölnézëtt a messzi napra, száját szóra nyitva 
mondta: „Itt az étkëzés ideje, már valamit ënni kéne, bugyromat kibon-
togatni.” (68) 
     Csordáját delelni csapta, marháit heverni hagyta, maga mëg lëült a 
gyöpre, zsënge zsombiknak füvére; zsákját válláról lëvéve, kënyerét 
előhalászta. Nézte, forgatta kezében, szóval mondta, fölfelelte: „Sok 
kënyér kívülről ékës, nagyonis sima a héja, pedig pëlyvából van sütve, 
jegënyefenyődarábul.” (80) 
     Késit tokjából kihúzva, kënyerébül vágott volna: kőbe ütközött a 
kése, sziklába szaladt az éle, pëngéje pedig lëpattant, csak kettétörött 
középën. (86) 
     Kullervo, Kalervo sarja nézte késit, nézëgette; keservesen sírni 
kezdëtt. Száját szóra is nyitotta: „Ez a bicska volt barátom, ez a vas tu-
lajdon vérëm: ajándéka jó apámnak, nemzőmnek keze munkája. Lám, 
most kőbe vágtam véle, élit sziklába szalajtva, rontottam ravasz 
kënyérbe, rossz asszony adományába.” (98) 
     „Fehérnépnek hogy fizessek, csúfondáros nőcselédnek, kënyérért, 
mit aljas asszony, cipóért, mit céda gyártott?” (102) 
     Vércse vijjog a vadonbul, vércse vijjog, varjú károg: „Aj, aranygom-
bos galambom, Kalervo fia, kis árva! Mitől oly komor a kedved, mért 
szomorkodol szívedben? Vágj ëgy vesszőt a vadonbul, sűrű erdőből 
suhángot: ganéslábút lápra hajtsad, marhát a mocsárba verve, fele farka-
sok fogára, fele jusson medvemancsra!” (114) 
     „Farkasokat összefogva, medvéket mënetbe rakva, farkasból tehenet 
téve, medvét marhává avatva hajtsd haza fura gulyádat, tarka nyájadat 
tanyára: fehérnépnek úgy fizethetsz, boszorkányon bosszút áll-
hatsz.” (122) 
     Kullervo, Kalervo sarja mondogalódott magában: „Várj csak, várj,  
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becsületesség kell jellemezze…” Amikor a vállalattal szemben 
megnyertem a pert, és a vezetőkhöz fordultam, hogy a törvény által 
megállapított igazamból levonják a becsületbeli következtetéseket, 
vagy nem is válaszoltak, vagy „nyíltan” elutasítottak. S ha valaki 
elolvassa e könyv következő részeiben, mennyi nyíltság és 
becsületesség jellemezte a cég eljárását, amikor végre belementek, 
hogy kivizsgálják az ügyemet, nem hiszem, hogy sok bizalom ébred 
majd benne a Scania iránt. 

 
T. K. A.: A Ceauşescu idejében Romániában kiadott könyvecske, a „

kommunista embertípus” erkölcsi kódexe jut eszembe. Akkor ott 
mindenki számára nyilvánvaló volt, hogy a hatalom megfogalmazásai 
és a társadalmi gyakorlat között szakadék van. Úgy látszik, ez ma is ott 
húzódik a szabadságra, a demokráciára vonatkozó szép szavak és a 
valóság között: a közembert a kölcsönösség jegyében erkölcsi tartásra, 
a közösség érdekében önzetlen munkára szólítják fel, hogy aztán 
kiderüljön: mindezek olyan elvárások, amelyek a vezetőkre, a 
pozícióban levőkre nem érvényesek.  
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decemberében a Holland Beers-hez utazott, amely a Scania 
leányvállalata. Én csak hallomásból, de lényeges tévedéseket kizáró 
forrásból ismerem az eseményeket. Östling leépítéseket szorgalmazott, 
mert ott több ember végezte azt a munkát, amelyet másutt kevesebb. Jan 
Terwee, a Beers igazgatója próbálta megmagyarázni, hogy ez miért nem 
megy Hollandiában. Állítólag Östling ezt válaszolta: Eszméink 
összeegyeztethetetlenek. El vagy bocsátva. Már aznap kijelölték az új 
igazgatót (egy svédet, aki addig talán Szlovákiában dolgozott), és a 
következő munkanapon a régi igazgatót már nem akarta beengedni a 
gyárba a kapus.  

Ez a jelenség természetesen nemcsak a Scania konszernre 
jellemző. „Mind nagyobb csend telepszik a svéd munkahelyekre. Az 
alkalmazottak már nem mernek nyíltan beszélni. Ennek okai: a 
leépítések, nehéz munkahelyet találni, de mindenekelőtt az a tény, hogy 
a munkahelyvédelmi törvény erőteljesen megromlott” – mondja a Ny 
Teknik című folyóirat egyik cikkírója, majd Kurt Junesjö munkajogi 
szakértőt idézi: „Sokan nem merik kimondani azt, amit gondolnak. 
Félnek, hogy megtorolják rajtuk, rosszabb esetben az állásukat is 
elveszíthetik.”   

Ugyanebből a cikkből: „A svéd alkotmány szerint mindenkinek joga 
van a véleménynyilvánításhoz, ahhoz is, hogy információkkal szolgáljon 
a sajtónak vagy más kommunikációs csatornáknak. A 
magánvállalatoknál dolgozók számára azonban a törvény védelme 
meglehetősen gyenge. Sokan járnak pórul, ha bírálják a magáncégeknél 
tapasztalható viszonyokat. És a legfelsőbb hatóságnál, a munkaügyi 
bíróságnál a véleménynyilvánítás szabadságát szembeállítják a kötelező 
lojalitással, azzal, hogy nem szabad kárt okozni a vállalatnak.”   

Vagyis a lojalitás lényege az, hogy teljes odaadással dolgozol, de 
közben – bármi történjék is veled vagy körülötted – jobb, ha befogod a 
szádat, és engedelmes vagy.  

 
Bé, mint becsületesség, bizalom, büszkeség 

A HSM személyi politikáról szóló részében azt olvashatjuk, hogy 
a „személyek közötti viszonyt a Scaniában a bizalom, a nyíltság és a 
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cudar cemënde! Apám késit mëgsirattam: most magad fogod siratni te-
jelő teheneidet!” (128) 
     Vesszőt vágott a vadonban, sűrű erdőben suhángot, tehenét terelte 
lápra, marháit mocsárba verte, felét farkasfogra szánva, más felét mëg 
medvemancsra. Tëtt a farkasból tehenet, medvét marhává avatta, emezt 
Kajlának kiáltva, szólítva amazt Szilajnak. (138) 
     Már a nap lëmënőfélben nyugovóhelyére hajlott, fenyőfák szintjére 
szállott. Már a marhát fejni kéne. Hát az a pokoli pásztor, Kullervo, 
Kalervo sarja medvéivel mëndëgélve, toportyánjait terelve, barmaihoz 
így beszéle, ordasait oktatgatva: „Tépj az asszony tomporába, lábikrájá-
ba harapva, mikor majd alátok ülne, fejéshez akarna fogni!” (152) 
     Csontkürtöt csinált magának, tehénszarvbul tülköt gyártott, sípot 
marha sípcsontjábul, trombitát tulokcsülökbül. Fújta furcsa trombitáit, 
harsonáit harsogtatta, háromszor a dombra hágva, hatszor házukat elér-
ve. (160) 
     Ilmari-kovácsné asszony, módos mestërné, nagyasszony türelmetlen 
várt a tejre, senyvedt vajtalan sokáig. Hallott harsonát a láprul, kürtölést 
kökénymezőrül. Száját akkor szóra nyitva, maga mondta, fölfelelte:  
„Istennek lëgyën dicséret, szól a kürt, a nyáj közelëg! Hol szërzëtt sza-
rut a szolga, hol tëtt szërt a rab tülökre, hogy oly rëttentőn ricsajoz, oly 
hevesen harsonázik, fülsiketítően fújja, koponyám ketté repeszti!” (176) 
     Kullervo, Kalervo sarja válaszát így adta vissza: „Lápon lelt szarut a 
szolga, tülkét kátyúban találta. Ím, cserényben már a csorda, teheneid 
szérűszélën: fogj hozzá a füstöléshëz, aztán a tehénfejéshëz!” (184) 
     Ilmari neje, nagyasszony szólt ëgy vénasszony-cselédnek:  
„Fejhetnél, anyó, helyëttem, ellátva az állatokat! Nincsen mostan 
érkëzésëm: dagasztatlan áll a tészta.” (190) 
     Kullervo, Kalervo sarja korholta komoly szavakkal: „Már a gondos 
gazdaasszony, mindën rëndës háziasszony maga fog hozzá fejéshëz, 
barmait nëm bízza másra!” (196) 
     Ilmari kovácsné akkor maga mënt ki füstrakónak, maga is fogott 
fejéshëz. Jószágát szëmügyre vëtte, végigvizslatva-simítva, szóval 
mondta, fölfelelte: „Szëmre szép kövér a marha, sima és sajog a szőre, 
mint vadmacska bőre, villog, erdei baké së szëbben; tőgyeik is 
duzzadoznak csattanó-feszës csëcsëkkel.” (208) 
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     Kuporodott is közéjük tőgyeik tejét kifejni. Húzta ëgyszër, húzta 
másszor, hát a harmadik húzásra fene farkas rontott rája, medve bő-
szen mëgrohanta, farkasfog akadt nyakába, medve mancsa vékonyába, 
tompora húsát harapva, lábáról a húst lemarva. (218) 
     Kullervo, Kalervo sarja fehérnépnek így fizetëtt, csúfot űző 
nőcselédën. rossz boszorkán bosszút állva. (222) 
     Ilmari neje nagyasszony keservesen sírni kezdëtt, szóval mondta-
mondogatta: „Rosszul tëtted, rossz cselédëm: medvéket hozál a házba, 
toportyánokat tanyámra.” (228) 
     Kullervo, Kalervo sarja válaszát így adta vissza: „Rosszat tëttem, 
rossz cselédëd, të së jobbat, rossz boszorka: kënyerembe kődarabot, 
kavicsot tëvél cipómba! Késëm kődarabba szegtem, kavicsban ketté 
törettem, mit örököltem apámtul, ëgyetlen családi kincsëm!” (238) 
     Ilmariné mondta néki: „Ó, cselédëm, jó családom! Állj el szörnyű 
szándokodtul, vond vissza varázsolásod, végy ki farkasok fogábul, 
ments ki medve karmaibul! Hímës inggel ékësítlek, nadrágot adok 
alája, ëtetlek vajas kaláccsal, friss fejésëmbül itatlak, tétlen tartalak 
ëgy évig, munkátalan másik évig.” (250) 
     „Sürgősen ha nëm segítesz, könyörületëd ha késik, hamar itt lelëm 
halálom, por s hamu marad belőlem.” (254) 
      Kullervo, Kalervo sarja így felelt neki szavára: „Mëghalhatsz 
ugyan miattam, veszhetsz, ha elér a végzet: të is elférsz ott a földben, 
jut hely mindën holtnak ottan, mégha mégoly terjëdelmes, mégha ëgy 
is széle-hossza!” (262) 
Ilmariné így kiáltott: „Ó, Ukko, hatalmas Isten! Rémës íjad kapd ke-
zedbe, erős ívedet emelve, réznyilad idegre nyomva, húrjára hatékony 
íjnak; lángoló nyilad lövellve, réznyílvessződet röpítve, hónalja alá 
hajítva, válla húsát általütve: Kalervo fiát mëgöljed, haramját halálba 
küldjed acélos hëgyű nyiladdal, rézvessződdel általverve!” (276) 
     Kullervo, Kalervo sarja Istent sürgette imígyen: „Ó, Ukko, hatal-
mas Isten! Nyiladat në rám röpítsed: lőjed Ilmari nejébe, fúrd a förtel-
mes banyába, hogy mozdulatlan maradjon, ëgy álltó helyébe hal-
jon!” (284) 
     Ilmariné asszony akkor, neje vasverő kovácsnak fordult hályogos 
halálba, kotla korma lëtt belőle saját úri udvarában, oltalmazó otthoná-
ban. (290) 
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nyugtázták munkámat – miért akartak minden áron megszabadulni 
tőlem? Pedig számomra ez igazán „lényeges információ” lenne.  

      
Vállalati etikai értékek 

A Scania etikai vállalásait a How is Scania Managed (Hogyan 
vezetik a Scaniát; a továbbiakban: HSM) című brosúra foglalja össze, 
amelyet 2003 januárjában valamennyi Scania-főnökhöz eljuttattak.  

„Minden főnök felel azért, hogy ezt az ismeretet átadja a 
munkatársainak, mert a belőle származó felelősség a vállalaton belül 
mindenkire kiterjed” – olvashatjuk Emma Norrmannak a Scania 
Worldből többször is idézett cikkében.  

A HSM nagy hangsúlyt helyez a „központi etikai értékekre”, 
közülük is főleg az egyén tiszteletére. A velem szembeni „tisztelet” 
nem akadályozta meg őket abban, hogy az évek során többször is 
átverjenek. De – mint ennek tanúja voltam másokkal kapcsolatban is – 
a tisztelet formailag is csak addig él, amíg az egyénre szükségük van. 
Amikor nem kívánják többé kihasználni az embert, már a látszatot sem 
nagyon igyekeznek fenntartani.  

Az egyén iránti tisztelet fontosságával kapcsolatban a HSM 
megjegyzi: „A munkatársak véleményének a meghallgatása a 
mindennapi döntések alapját képezi.” Mint emlékszünk, engem a 
végén azzal vádoltak, hogy bíráltam a feletteseim kapkodó, költséges és 
irracionális intézkedéseit, amelyekkel engem kiszorítani kívántak, és 
amelyek végül – elbocsátásom után – balesetekhez is vezettek. És 
ugyancsak ebben az időszakban – feltehetőleg a Scania központi 
értékeinek a nevében – tiltották meg, hogy egyáltalán szót kérjek a 
technológuscsoport gyűlésein a felvetődött mindennapi ügyekben. 
Vajon a kollégáim véleményének, egyéniségének szabad 
megnyilvánulását bizonyította az is, hogy sokan közülük féltek 
ekkoriban velem szóba állni, mellettem tanúskodni pedig csak egy 
merészkedett, az, aki a perem idején már nem volt a vállalat 
alkalmazottja? 

Mint a következő példa bizonyítja, még egy főnök is kitörheti a 
nyakát, ha rosszul szól. Leif Östling elnök vezérigazgató 2003 
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több pénzt és energiát áldoznak.  
Itt sem történik másként. Egy belső üzemi kiadványban 

olvashatjuk: „A Scania 2002-ben megfogalmazta, hogy mint globális 
szereplő hogyan fog eljárni mind belső, mind pedig külső 
kapcsolataiban. A kidolgozott stratégia szerint minden tevékenységének 
három központi érték a kiindulópontja: az ügyfél mindenekelőtt, az 
egyén iránti tisztelet és a minőség, valamint az OECD irányelvei.”  

Az idézett cikk szerint: „A Scaniában egyáltalán nem jelent 
újdonságot az etikai elvek figyelembevétele; ez hagyományosan alapját 
képezi minden munkának, és feltételét annak, hogy folyamatosan egy 
gazdaságos termelésnövekedést hozzanak létre. Most csak annyival 
történik több, hogy konkretizálják a vállalat állásfoglalását.”  

A „Scania-lelkület” fogalma is régi, de ez szó szerint nem került 
bele a vállalati stratégia újonnan kidolgozott írásos dokumentumaiba. 
Ettől függetlenül halhatatlan és az etikai elvektől elválaszthatatlan. Mert 
miközben – mint az előbb hivatkozott szöveg megállapítja – az „utóbbi 
két esztendőben a Scania etikai nézeteinek külön fejezetet szentelnek az 
évi jelentésben”, Leif Östling vezérigazgató a részvényesek 
közgyűlésein éppen ebben a periódusban említi két ízben is a melegen 
verő Scania-szíveket.  

Én barátja lennék egy olyan Scania-lelkületnek, amely szerint 
mindenkit igazságosan kezelnek és cselekedetei szerint ítélnek meg. De 
nem erről van szó. 

Az előbbiekben felsorolt három központi etikai érték cikkekben és 
beszédekben újra és újra előjön, a leggyakrabban és a legnagyobb 
hangsúllyal talán – hadd érezzék minél jobban érintve, megtisztelve 
magukat az alkalmazottak – az egyén iránti tisztelet.  

Az OECD irányelvei közül kettő kapcsolódik az én esetemhez. Az 
egyik: „Tiszteld az emberi jogokat, és segítsd elő mind a vállalat, mind 
pedig alkalmazottainak hosszú távú fejlődését.” Mint a francia bírósági 
döntés is bizonyítja, a vállalat az én emberi jogaimat lényegében 
semmibe vette, és nem elég, hogy többször is hiába kértem, küldjenek 
továbbképzésre, végül még „hosszú távú” munkanélküliségre is ítéltek. 
A másik: „Minden érdekelttel oszd meg a lényeges információkat”. Én 
mindmáig nem tudom, hogy – noha szakmailag csak elismeréssel 
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     Így lőn ifjasszony mënése, szép háziasszony halála, kit ugyancsak 
udvaroltak, oly sokáig ostromoltak, míg Ilmarinak öröme, neje lëtt 
örök kovácsnak. (296) 
 
                HARMINCNËGYEDIK ÉNËK 
     Kullervo mëgtalálja a szüleit. Az árva panaszkodása. 
 
 
     Kullervo, Kalervo sarja, kék lábravalós legénye, lobogó sörénye 
sárga, cifra leffentyűs cipője – indult immáron sietve Ilmari kovács 
lakábul, mielőtt a férj fülébe jutna párja pusztulása, s mëgszomorodva 
szívében verekëdésre vadulna. (10) 
     Hangoskodva mënt a háztul, kurjongatva a kovácstul, földjeirül 
füttyögetve, rétjeirül réjjogatva. Döng a föld, mezők mozognak, 
vadonbul verődik vissza Kullervo kurjongatása, garázdának gajdolása. 
(18) 
     Mëghallotta azt a mestër, műhelyében csak mëgállott, kiugrott az 
útra végül, mënt a házba mëgkérdëzni, ki zajong a zelnicésben, hanga-
síkokon ki harsog? (24) 
     Szörnyű látvány tűnt szëmébe, mëgmásíthatatlan átok: szíve höl-
gyének halála, kedves párja pusztulása saját hírës hajlokában, oltalma-
zó otthonában. (30) 
     Kovács ott igën kesergëtt, szomorúsággal szívében. Érte jajgat 
éjjelënte, sok sohajtással siratja. Mint korom, sötét a kedve, szíve, mint 
szurok, fekete. (36) 
     Kullervo pedig bolyongott, erre-arra bódorogva, ördögerdőn 
őgyelëgve, mély vadonban vánszorogva. Hogy az este éjbe fordult, 
lërogyott ëgy fűcsomóra. Ott kucorgott és kesergëtt, apátlan-anyátlan 
árva: „Én szëgény, mire születtem, csak bánatra-búra lëttem, itten kó-
dorgok kivetve, nincs hová fejem lëhajtsam.” (48) 
     „Mások mënnek otthonukba, van hálnivaló tanyájuk: én erdőben 
estvélëdtem, csak a puszta földön fekszëm, hajamat a szél zilálja, feje-
met eső füröszti.” (54) 
     „Terëmtő, në tégy sohasë valakit e bús világba félrefajzott rossza-
ságnak, mindënből kisëmmizëttnek: apja-anyja oltalmábul, szülei 
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szeretetébül, ahogy én vagyok terëmtve, Istentől ide taszítva, csérëk 
csőrének kitéve, zajló tengër zátonyára. Fëcske fényës napra ébred, 
verebecske virradatra, ég madarai örömre: én vagyok csak virradatlan, 
sorsom mëgmarad sötétnek, örökre örömtelennek.” (70) 
     „Nëm tudom, ki tëtt e földre, kitől vettetém világra. Tán ruca rakott 
a rétre, kácsa költött a mocsárra, vízityúk a puszta partra, szárcsa szik-
larésbe rejtve. (76) 
     „Apámtul aprókoromban, váltam gyermëkül anyámtul. Mind a ket-
ten mëghalának, kiveszëtt egész családom. Jégcsizma maradt utánuk, 
örökül hideg harisnya: abban járhatok a jégën, gömbölyű 
gërëndapallón, honnan lábam lápba fordul, mocsár mélyébe merül-
ve.” (86) 
     Mindazonáltal azonban olyan könnyen nëm kerülök lápra láb alá 
valónak, kátyúban kepesztetőnek; nëm merülök én mocsárba, míg erő 
van két karomban, összefoghatom öt ujjam, karmolhatok tíz köröm-
mel!” (94) 
     Akkor az jutott eszébe, kezdte forgatni fejében: mëgy Untamo ud-
varába apja vesztit mëgtorolni, apja-anyja szenvedésit, maga 
mëgcsúfoltatásit. (100) 
     Szóval mondta, fölfelelte: „Várj csak, várj csak, Untamoinen! Várj, 
családom vérszopója! Ha ellenëd hadba szállok, hamu lësz hamar a 
házad, tanyád tűznek martaléka!” (106) 
     Asszony jött feléje akkor, kék köpönyegës anyóka. Az a száját szóra 
nyitva, tudakolta, kérdve tőle: „Hova készülsz, Kullervoinen, merre 
mégy, Kalervo sarja?” (112) 
     Kullervo, Kalervo sarja válaszát így adta vissza: „Hát csak az jutott 
eszëmbe, mind azt forgatom fejemben: messzi földre kéne mënnëm, 
Untamoinen udvarába, népem vesztit mëgtorolni, apám-anyám szenve-
désit, házukat hamuvá tënni, porrá përzsëlni tanyájok.” (122) 
     Válaszolt neki a néne, maga mondta, fölfelelte: „Nincs a nemzetëd 
kiirtva, nëm veszëtt el még Kalervo! Éd’sapád-anyád is élnek, mind a 
ketten mëgmaradtak.” (128) 
     „Ó, aranyszavú anyóka, mondd mëg, édës jó anyóka, hol találok rá 
apámra, szerető szülőanyámra?” (132) 
     „Ott akadhatsz rá apádra, szerető szülőanyádra: Lappföld végtelen 
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egyesületek és tevékenységek» – mondja” 
Az erre a lelkületre vonatkozó legpatetikusabb megfogalmazást 

Leif Östlingnek, a konszern elnök vezérigazgatójának azokban a 
beszédeiben találtam, amelyeket a Scania-részvényesek 2002-es és 
2003-as évi tanácskozásán mondott: „A Scania tekintélye a mi globális 
szervezetünkben levő emberekre épül. Arra a technikára és minőségre, 
amelyet ők építenek be a termékeinkbe és az ügyfeleinkkel való 
kapcsolatba.” Ez adja tekintélyét. „Mi, a Scaniánál, mindent 
megteszünk, hogy megfeleljünk ennek a tekintélynek. Ezt csak 
elkötelezett munkatársak segítségével tudjuk megtenni, akik egy 
melegen verő Scania-szívvel ügyfeleink érdekében fejlesztik 
termékeinket, szolgáltatásainkat és a finanszírozási lehetőségeket.”  Ez 
a szöveg mindkét alkalommal szó szerint így hangzott el.  

A melegen verő Scania-szívet, amelyet én itt kiemeltem, még 
meghatónak is találhatná valaki, ha nem lenne sírnivalóan nevetséges, 
különösen, ha egybevetjük a vállalat belső viszonyainak valóságával.  

Az azóta tartott két tanácskozáson (2004-ben és 2005-ben) a 
vezérigazgató az ilyen fellengzős megfogalmazásoktól tartózkodott.  

Volt olyan kiadvány is, ahol őszintébb megnyilatkozásra leltem. A 
cég francia nyelvű belső lapjának egyik cikke az ügyfelek anyagi 
ügyeinek intézését vállaló Scania Finance France új vezetőjének 
kinevezése alkalmából, miközben dicséri az Európai Unió nagy ipari és 
kereskedelmi lehetőségeit, megjegyzi: „A Csehországban, 
Szlovákiában, Luxemburgban létrehozott pénzügyi társaságok… azért 
vannak ott, hogy tanúskodjanak a Scania-lelkület európai voltáról.” Ez 
leplezetlen bepillantást enged ennek a lelkületnek a piachódító 
törekvéseibe (lám, ettől mindjárt európaivá is lesz), és nyilván a 
fogalomnak nem ez az értelme volt az, amelyet Bernard Proux, az 
angers-i személyzeti igazgató kiröhögött, amikor gyötörtetéseim során 
egyik alkalommal megkérdeztem tőle, hogy a viselkedésében hol van 
vajon az a híres Scania-lelkület.  

T. K. A.: A „Scania-lelkület” minden bizonnyal a vállalati 
ideológia része. Ez egy magatartásformáló eszköz; a célja az, hogy az 
alkalmazottak az elvárt módon viszonyuljanak munkaadójukhoz. 
Kidolgozására és reklámozására – különösen az óriáscégek – mind 
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A „Scania-lelkület” - Adorjáni Imre István 
 
Melegen verő szív 

A „Scania-lelkület” (svédül: „Scania andan”; Angers-ban:  

„l’Esprit Scania”) egy kissé homályos, de talán éppen ezért sugallatos 
fogalom. Inkább csak utalni szoktak rá, a tartalmának tárgyszerű 
megfogalmazásával én soha nem találkoztam. Ez a lelkület a 
vállalatnál dolgozó embereket hatja át (esetleg kell vagy kellene 
áthassa), egyéni és egyben közös ügyükké téve a cég érdekeit.  

A 4-es kamiontípus 1995-ös bevezetésére emlékezve, az európai 
reklámkampány irányítójával, Claes Torénnel jóval később készült 
interjú így szól az akkori időkről: „Claes Torénre nagy hatással volt az 
a lelkesedés és lojalitás, amelyet minden együttműködőnél talált. – «A 
híres Scania-lelkület kézzelfogható volt. Ez úgy jön létre, hogy az 
emberek ismerik egymást, többek között azért, mert sokan már régen a 
vállalatnál voltak. Az összetartást tovább növelik a szervezett 
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lapályin, határán halas vizeknek.” (136) 
     „Ó, aranyszavú anyóka, mondd mëg, édës jó anyóka, hogy jutok el 
én odáig, mëlyik úton kéne mënnëm?” (140) 
     „Nëm nagyon nehéz az útja, magad könnyen mëgtalálod. Vágj a 
vad bozóton által, a futó folyót követve. Ëgy nap, másnap mëndëgélve, 
harmadikon is haladva, ëgyre északnak-nyugatnak, érsz ëgy hosszú 
hëgy tövébe. Hëgy alatt tovább haladva, hëgyet balfeledre hagyva, ta-
lálsz ottan ëgy patakra, jobb felől futó folyóra. Aztat fölfelé követve, 
három sellőt hátrahagyva érsz ëgy földnyelvnek fokára, hosszú félszi-
get hëgyére. Viskó áll a földnyelv végin, halászházikóra bukkansz: az 
lakása éd’sapádnak, szerelmetës szép szülédnek, tanyája testvéreidnek, 
két kisasszonyka-húgodnak.” (162) 
     Kullervo, Kalervo sarja akkor útrakelt azonnal. Mënt egész nap, 
méne másnap, harmadikat is haladta, ëgyre északnak-nyugatnak. Ért 
ëgy hosszú hëgy tövébe, dombnak déli oldalára. Annak bal felén halad-
va már a mély folyót elérte. Partja mëntén mëndëgélve, baloldalán ban-
dukolva, három sellőt hátrahagyva ért a félsziget fokára, hosszú föld-
nyelvnek hëgyére. Viskó állt a földnyelv végin, halászház a fok 
hëgyében. (178) 
     Hogy a házukba belépëtt, bámulták mint ösmeretlent: „Honnan jő a 
vízi vándor, tán a tengër túlfelérül?” (182) 
     „Nëm ismerëd fël fiadat, të szërëncsétlen szülötted, kit elhurcoltak 
honukba untamói martalócok, még arasznyi kiskoromban, gyűszűnyi 
gyerëkkoromban?” (188) 
     Szóla akkor asszonyanyja, így beszéle szép szüléje: „Jaj fiam, 
szëgény szülöttem, jaj, aranygombos galambom! Mëgjövél hát mégis 
épën, elevenën szép szëmëddel? Oly sok évig sírtam érted, holtnak hit-
telek bizonnyal.” (196) 
     „Két fiam is volt valaha, hozzá két kicsiny lëányom, kik közül a két 
idősebb elmënt tőlem mindörökre: had fosztott mëg szép fiamtul, lá-
nyomnak nyomát së leltem. Fiam mëgjött nagysokára, de lányomhoz 
nincs reményëm.” (204) 
     Kullervo, Kalervo sarja mëgkérdëzte, közbeszólva: „Azt a lányodat 
mi lelte, hova tűnt szülém szülötte?” (208) 
     Anyja szólt ezën szavakkal, maga mondta, elbeszélte: „Hogy 
lëányomat mi lelte, hova tűnt szüléd szülötte? Erdőn járt 
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szamócaszëdni, málnázgatni mënt a málra; odalëtt piciny pipécske, 
mëghala szëgény madárka szótlan-hírtelen halállal, mëlynek még nevét 
së tudni. (218) 
     „Gyermëkét ki gyászolhatja? Bizony, csak szëgény szülője. Hiányát 
örökre hordja, őt keresi, őt kutatja. Mëntem én, szëgény szülője 
lëányom nyomát kutatni; mëntem medveként vadonba, nádban vidra-
ként verődtem. Mëntem ëgy nap, második nap, harmadikon is halad-
tam. Nëgyedik napon mëgálltam, hét is elmúlt, hogy elértem, hágtam 
ëgy magas halomra, messze láttató tetőre. Kiabálni kezdtem ottan, szép 
szülöttem szólogatva: ’Hol vagy, merre vagy, lëányom? Jöjj haza ve-
lem, virágom!’” (236) 
     „Hát így hívtam-hívogattam, szólongattam szép szülöttem. Hëgyek 
hangosan feleltek, harsogott a hangapuszta: ’Sosë hívogasd a lányod! 
Minek hujjogatsz hiába? Odavan az már örökre, soha vissza nëm vető-
dik szülőanyja szállására, atyjaura udvarába.’” (246) 
 
 
                          HARMINCÖTÖDIK ÉNËK 
      Kullervo otthon is hasznavëhetetlen. Tragikus találkozása                                  
                                          húgával 
 
     Kullervo, Kalervo sarja, kék lábravalós legénye hát csak éleéldëgéle 
szülei szërény lakában. Eszësebb nëm lëtt eközben, értelmesebbé nëm 
érëtt. Félre volt szëgény nevelve, elrontva kicsiny korában rossz neve-
lői kezében, durva dajkái körében. (10) 
     Küldték kétkezi dologra, külső munkára mënesztve. Elindult előbb 
halászni, húzóhálóval evezni. Kezdte kérdëzgetni akkor, evezőlapát-
emelve: „Húzzam-é, ahogy akarom, evezve egész erőbül, vagy ahogy a 
bárka bírja, mint az alkalom kívánja?” (20) 
     Kormányos ladik farábul válaszát így adta vissza: „Húzhatod, 
ahogy akarod, evezhetsz egész erődbül, nëm mëgy tönkre tán a csónak, 
nëm törik lë tán a villa.” (26) 
     Kullervo, Kalervo sarja mëghúzta, ahogy akarta, evezëtt egész 
erőbül: ágasvillákat lëverte, gyökérgyűrűket lëtépte, nyárfasajkát ösz-
szetörte. (32) 
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mindinkább kiterjesztik hatalmukat, azoknak van több esélye az 
érvényesülésre, akik az anyagiakon kívül lehetőleg semmi máshoz nem 
kötődnek. Beleértve saját emberi méltóságukat is.  

* 
Ennek a munkának az alapját egy 2002 februárjában készült 

magnós interjú képezi. Az azután történtek leírásához levelek és 
telefonbeszélgetések szolgáltatták az anyagot, valamint az a nagy 
mennyiségű dokumentum, amelyet Adorjáni Imre István küldött el 
nekem. Számos esemény részleteit és összefüggéseit a villámposta 
segítségével tisztáztuk; együttműködésünk tehát folyamatos volt. Sok 
háttérforrást találtam a világhálón is. 

Mindaz, ami történt, az interjúkészítés előtt sem volt ismeretlen 
előttem. Adorjáni Imrével 1988 nyarán ismerkedtünk meg, és attól 
kezdve gyakran hívott fel engem. A telefonbeszélgetéseink akkor 
váltak igazán sűrűvé, amikor a franciaországi Scania üzemben 
megindult ellene a hadjárat. Ennek minden mozzanatáról szinte 
naprakészen értesültem, de nem készítettem róluk jegyzeteket. Akkor 
még nem sejtettem, hogy később, sok munkával, megpróbálom majd 
mások számára is tanulságossá tenni az ő esetét.  

Ez úton mondok köszönetet feleségemnek, Tóth Ilonának, valamint 
Takács Ferenc László barátomnak a szöveg javítását szolgáló fontos 
észrevételeikért.  

 
Göteborg, 2006. május 25.                               Tóth Károly Antal  
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felajánlott nagy összeget, és megtagadni, hogy jószántából aláírja a 
felmondását. Mi több: elbocsátása után perre vitte az ügyét, és nem 
átallott egyedül tüntetésre kiállni Svédországban a cég központi épülete 
elé. Mindez a pénz urai előtt „aberráns viselkedés”. Ők ahhoz szoktak, 
hogy a gazdasági hatalom előtt engedelmesekké válnak az emberek.   

*  
Általában mindenki tudja, aki felnőtt korában elhagyja a 

szülőföldjét, hogy soha többé nem lesz igazán otthon a világban. 
Teljesen racionálisan átlátható, hogy ahova megy, az nem az a közeg, 
amit megszokott, és ha idegen országba távozik, az anyanyelvét akár el 
is vesztheti, de a másnyelvűség akkor sem lép ennek a helyébe. 
Napjainkban elvileg visszatérhet oda, ahonnan elszármazott, de már 
nem azt a világot találja, amelyet elhagyott. Márpedig csak az lehet az 
otthonunk, amelybe a lelkünkkel is belenőttünk. Mindennek az eléggé 
fájdalmas jelentősége csak akkor lesz számunkra igazán érthető, ha a 
róla való elvont tudás a tapasztalattal egészül ki.   

Persze mindenki azon igyekszik, hogy otthont teremtsen abban az új 
világban, amelybe elkerült. Egy jobb anyagi helyzet némi kárpótlást 
nyújthat azért, amit belül hiányolunk, és lehetővé teszi, hogy 
megszerezzük az otthon tárgyi külsőségeit.  

De ahhoz, hogy jól érezzük magunkat, mindenképpen szükségünk 
van megbecsülésre. Márpedig a Nyugat – tisztelet az egyéni 
kivételeknek – nem sokra becsüli, inkább lenézi a keletről érkezőket, 
még ha ma nemzetközi egyezményekkel is alátámasztott társadalmi 
elvárás az, hogy megtűrje őket. Adorjáni Imre István esete ezt 
illusztrálja.  

Magyarország egyik (jelenleg is hivatalban levő) miniszterelnöke 
nem oly rég erőteljesen kifogásolta, hogy a hazai fiatalság nem akar 
tömegesen az Európai Unió más országaiban megtelepedni. Mintha 
felháborítónak tartaná, hogy a magyar ifjúság zöme a saját országában 
szeretné otthon érezni magát, és nem hajlandó az otthontalanság 
külföldi megtapasztalásával kísérletezni.  

Persze vannak, akik ma is veszik a vándorbotot. Aki megy, az jó, ha 
számot vet azzal, hogy a több pénzért esetleg egyéniségének egy 
részével is fizetnie kell. Mert világunkban, amelyre a pénz birtokosai 
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     Kalervo fejét vakarta, mondta néki ily szavakkal: „Evezősnek nëm 
vëhetlek: ágasvillákat lëverted, gyökérgyűrűket lëtépted, nyárfasajkám 
összetörted. Menj amoda, víz-kavarni, halat hálóba zavarni!” (40) 
     Kullervo, Kalervo sarja mënt a halriogatókhoz. Zurbolók helyére 
érve, kezdte kérdëzgetni tőlük: „Vállbul verjem-é keményen, erőmet 
nekieresztve, vagy csak kípesint kavarjam, ahogy a dolog kíván-
ja?” (48) 
     Hálóhúzója felelte: „Hogy riaszthat úgy valaki, hogy a vállából në 
verje, erejét ki në eressze?” (52) 
     Kullervo, Kalervo sarja vállbul kezdte hát kavarni, erejét nekiereszt-
ve. Vizet kásává kavarta, hálót kócosra kuszálta, halat pozdorjává 
pallva. (58) 
     Kalervo fejét vakarta, szóla hozzá ily szavakkal: „Nëm való vagy 
zurbolónak: hálót kócosra kuszáltad, úszókat törekre törted, hurkokat 
dirib-darabra. Eriggy el adót lëróni, árëndánkat mëgfizetni; jobb lëszël 
talán utasnak, ügyintézőnek ügyesebb.” (68) 
     Kullervo, Kalervo sarja, kék lábravalós legénye – lobogó sörénye 
sárga, cifra leffentyűs cipője – mënt az árëndát mëgadni, földadójukat 
fizetni. (74) 
     Árëndájukat mëgadva, földadójuk mëgfizetve, magát szánjára 
vetëtte, elfeküdt fonott kasában, immár visszaindulóban hazája határai-
ra. (80) 
     Szánkója suhant sebësen, mérve hófehér mezőket, Väinö puszta 
parlagait, rég nëm szántott rónaságot. (84) 
     Hajadon haladt feléje, fatalpon aranyfonatos Väinö puszta 
parlagain, rég nëm szántott rónaságon. (88) 
     Kullervo, Kalervo sarja, ló futását visszafogva, kislëánnyal szólni 
kezdëtt, csalogatva-csábítgatva: „Szállj föl, szép lëány, kasomba, hátul 
bundámon heverni!” (94) 
     Lány a lécéről felelte, hótalpárul válaszolta: „Kórság szálljon föl 
kasodba, bundádon halál heverjën!”(98) 
     Kullervo, Kalervo sarja, kék lábravalós legénye fürgéjét faron le-
gyinti, gyöngyostorával noszítja. Fürge fut, fogyogat útja, ropogva 
rëpül a szánka. Szánjával suhan sebësen, mérve hófehér mezőket, 
tengër téreire térve, beláthatatlan lapályra. (108) 
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     Hajadon haladt feléje, lábolt leffentyűs cipővel tengërnek jeges me-
zőin, beláthatatlan lapályon. (112) 
     Kullervo, Kalervo sarja ló futását visszafogta, száját szóra is nyitot-
ta, igazítva ily igékre: „Gyere szánomba, gyönyörű, kasomba, világ 
virága!” (118) 
     Hajadon hevesen mondta, leffentyűs cipős felelte: „Halál hágjon föl 
kasodba, öregördög útitársnak!” (122) 
     Kullervo, Kalervo sarja, kék lábravalós legénye fürgéjét faron le-
gyinti, gyöngyös gyeplővel noszítja. Fürge fut, utat fogyasztva, szán-
kója szalad nyomában. Szánjával suhant sebësen, mérve hófehér mező-
ket északi kopár hazában, Lappország lapos vidékin. (132) 
     Hajadon haladt feléje, cincsatos lëány csapongva északi kopár 
vidékën, Lappország lapos honában. (136) 
     Kullervo, Kalervo sarja ló futását visszafogta, száját szóra is nyitot-
ta, igazítva ily igékre: „Gyere szánomba, gyönyörűm, takaróm alá, ara-
nyom! Adok almát kóstolóra, mogyorót ropogtatóra!” (144) 
     Hajadon hevesen mondta, cincsatos csëpülte-szidta: „Köpök rossz 
kasodra, kódis, szánodra, csaló csibésze! Bundádon fagyos fekünni, 
szánodon sivár az élet!” (150) 
     Kullervo, Kalervo sarja, kék lábravalós legénye hajadont kasába 
kapta, fektette a szán farába, bundájával bétakarta, takaróját ráterítve. 
(156) 
     Hajadon haragra gerjedt, cincsatos lëány csatázott: „Eressz el, bo-
csáss utamra, hadd fusson a gyönge gyermëk, në lëgyën bëtyár babája, 
cselédje cudar csihésnek! Szánod szétrúgom különben, léceit 
lëhasogatom, fonatos kasod kidöntöm, rongyos szánkód összeron-
tom!” (166) 
     Kullervo, Kalervo sarja, kék lábravalós legénye kincsësládáját ki-
nyitva, cifra pántját fölpattintva ezüstpénzit mëgmutatta, kelméit 
kiterëgette, harisnyát aranykötővel, öveket ezüstcsatokkal. (174) 
     Lyány a kelmétől juházott, pénztől párolgott haragja, ezüst fénye 
engesztelte, arany csillogása csalta. (178) 
     Kullervo, Kalervo sarja, kék lábravalós legénye ott a lányt igën 
igézte, cicërézgette-bëcézte, gyeplőt fogva félkezével, másikkal mellét 
tapintva. (184) 
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Egy erdélyi magyar esete a Scania birodalommal 
 

 
Előszó 

 
Midőn a munka és vagyon 
Egymástól messzi esnek, 
És a tökélyre vitt csalást 
Mondhatni rendszeresnek...   
(ARANY JÁNOS) 

 
Egy olyan ember nyugati élményeiről szól ez a könyv, aki tudta 

ugyan, hogy a nagy pénzeket nem munkával keresik, mégis úgy hitte, 
hogy a szorgalom és a hozzáértés a „szabad világban” mégiscsak 
megbecsülésre talál, és meghozza a maga gyümölcsét. Egy 
Svédországban székelő nemzetközi óriáscéggel „jegyezte el magát” 
majd húsz esztendővel ezelőtt, és a sorra felbukkanó ellentétes jelek 
dacára, sokáig – talán túlságosan is sokáig – jóhiszeműen bízott 
viszonyuk szolidáris voltának kölcsönösségében.  

Ma sem érti, tíz év után miért döntött úgy a vállalat vezetősége, 
hogy „ejti” őt. Ezt soha neki egyenesen és nyíltan senki meg nem 
mondta. Ehelyett inkább ürügyeket kreáltak, amelyeket a francia 
munkaügyi bíróság később egy mozdulattal félresöpört.  

Lehet, a vele történtek igazi okára találgatásokkal nehezen 
bukkanhatunk rá. Főnökei előtt azonban biztosan nem talált tetszésre, 
hogy nem hagyta szó nélkül az őt ért igazságtalanságokat. Mert nem 
tudta természetesnek venni a hátrányos megkülönböztetést. Egy cég 
urai számára valamely alkalmazott indokolt elégedetlensége is elegendő 
ok arra, hogy felmondjanak neki. 

Adorjáni Imre István képes volt visszautasítani a lelépéséért 
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     Lábáról a lányt lëvëtte, cincsatos övét mëgoldva, köpenye alá kerít-
ve, bundájával bétakarva. (188) 
     Mëghozta az Úr a hajnalt, másnapot mëgadta Isten. Lány a száját 
szóra nyitva, tudakolta, kérdve tőle: „Mondd, ki vagy, ki szült világra? 
Hős legény, hol él családod? Nagy lëhet a nemzetségëd, fia vagy vitéz 
atyának?” (196) 
     Kullervo, Kalervo sarja válaszát így adta vissza: „Nëm születtem 
nagy családbul, nëm nagybul, nëm is kicsinybül; középszërűnek szület-
tem, Kalervo silány fiának, gyámoltalan gyermëkének, nagy mihaszna 
magzatának. De beszélj saját nemedrül, hírës hősi nemzetëdrül, hogyha 
származásod hírës, lánya vagy vitéz atyának!” (208) 
     Válaszolt a lány viszontag, így felelt neki szavára: „Nëm születtem 
nagy családbul, ha nëm is nagyon kicsinybül, középszërűnek szület-
tem: Kalervo silány lëánya, vagyok gyámoltalan gyermëk, 
sëmmirevaló mihaszna.” (216) 
     Ëgyszër kislëánykoromban, szerelmes szülém körében erdőn jártam 
eprészgetni, hëgyre mëntem málnát szëdni. Szëdëgettem-gyűjtögettem, 
horhosokban himpérëztem; nappal szëdve, éjt pihenve. Szëdtem ëgy 
nap, második nap, harmadik napon neszűdtem: nëm tudok hazatalálni. 
Ösvény csak az őserdőbe, utak csak vadonba vittek. (228) 
     Ott kuporogtam, zokogtam, ëgy nap, másnap sírdogáltam; harmadik 
napon azonban hágtam ëgy magas halomra, messzi láttató tetőre. Ott 
hahóztam-hujjogattam, vadon szómat visszaverte, fenyőerdő ráfelel-
te: „Mit kiáltozol, të kerge, ügyefogyott, mért üvöltesz? Hiszën úgysë 
hallja sënki, hangod nëm jut el hazáig!” (240) 
     „Három-négy nap ëgyhuzamban, tán ötön-haton kërësztül néztem a 
halál szëmébe, várva biztos pusztulásom. Mégis mëgkímélt halálom, 
nëm vadonban këlle vesznëm.” (246) 
     „Bár mëghaltam volna, árva, én nyomorult, vesztem volna! Már 
attul a másik évben vagy a harmadik tavasszal füvekké fakadtam vol-
na, virágként virultam volna, lëttem vón’ szagos szamóca, erdei piros 
bogyóka, ily iszonyatot nëm érve, szörnyű szégyënbe nëm esve.” (256) 
     Mikor mindezt elmesélte, keserűségét kimondta, lëszökkent a 
szánülésrül, futott a sebës folyóba, zajló zúgóba ugorva, habzó 
örvényëk ölébe. Halálát ott mëgtalálta, önmagát, szëgény, mëgölte; 
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halálban talált nyugalmat, hullámok között këgyelmet. (266) 
     Kullervo, Kalervo sarja csak lëszédëlgëtt a szánrul, fakadt féktelen 
sírásra, szívet tépő jajgatásra: „Jaj nekëm, szëgény fejemnek, hogy saját 
húgommal háltam, anyám méhét mëggyaláztam! Jaj, apám, anyám, 
szëgényëk, jaj szërëncsétlen szülőim! Mért is hoztatok világra, mért 
szültetëk szörnyetegët? Bizony, jobb lëtt volna nékëm születetlen-
serdületlen, világra belévetetlen, létre kénytelenítetlen! Bizony, a halál 
hibázott, betegség balul csinálta, hogy engëmet el nëm öltek, akár két-
napos koromban!” (286) 
     Vágta nyaklóját vasával, hámszíjait élës késsel, jó paripájára pattant, 
lovának lapockájára. Vágtatott, amerre vitte, jobbra-balra bódorogva, 
végül apja udvarára, ért szüléje szérűjére. (294) 
     Kijött hozzá asszonyanyja: „Jaj, anyám, szerelmes dajkám! Ha a für-
dőházat akkor, miután világra jöttem, fojtogató füstre fűtöd, retesszel 
szorosra zárod, gyermëkëdet füstbe fojtva, akár kétnapos korában, ken-
dőbe bebagyulálva vízbe rëkkentëtted volna, bölcsőjét a tűzre téve, 
rëngőjét piros parázsra.” (306) 
     „Ha valaki kérdte volna, nézve bölcsőm hűlt helyére: szaunánk mért 
van úgy bezárva? – válaszoltad volna néki: ’Azt a bölcsőt tűzre tëttem, 
az a rëngő rég elégëtt; fürdőnk magra füllesztëttem, malátacsiráztatás-
ra.’” (314) 
     Anyja akkor szóhoz jutva tudakolta, kérdve tőle: „Mondd fiacskám, 
drágaságom, mi történt veled, mi szörnyű? Mintha holtaknak honábul, 
tántorognál Tuonelábul!” (320) 
     Kullervo, Kalervo sarja szóval mondta, elbeszélte: „Bizony, 
végzetës a vétkem, iszonyatos dolgok estek, mert saját húgommal hál-
tam, anyám méhét mëggyaláztam. (326) 
     „Jőve árëndás utambul, adópénzünket mëgadva, találkoztam ëgy 
lëánnyal, azt a lábáról lëvëttem. Testvérhúgom volt szëgényke, szülötte 
saját szülémnek.” (332) 
     „Ő immár magát mëgölte, mëghalt önkéntes halállal, magát a folyó-
ba vetve, forgó örvényëk ölébe. Hogy magam mitévő légyek, arra nëm 
tudok tanácsot; hol találom mëg halálom, magamat miként veszejtsem: 
jussak farkasok fogára, marcangoljon medve mancsa, avagy tengër 
szörnye tépjën, csuka csontfoga harapjon?” (344) 
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1944-ben született Magyarorszá-
gon, ahonnan 1967-ben költözött 
Svédországba. Tanulmányait a Göte-
borgi Művészeti Főiskolán végezte, 
ahol 1980-ban végzett. A 80-as évek 
közepén kezdett érdeklődni az abszt-
rakt formák iránt, ennek hatására ki-
alakult saját, egyedi stílusa.  
Festészetében fontos szerepet kap az 
optikai illúzió, a három dimenzió 
megjelenítése a vásznon. A 90-es 
évek közepén körbeutazta egész In-
diát, majd Latin-Amerikát, végül 
Brazíliában telepedett le, ahol 1996-
tól 2003-ig élt és alkotott. Egészen 

addig, míg vissza nem tért Svédországba, ahol jelenleg kiállításokon 
mutatja be közel 30 év munkásságának alkotásait.  

Kiállításai: 

2003  
Gallery Flesser Helsinborg, Gallery Victoria Göteborg 

2004  
Konst Galleryet Odense, Nordic Art Bastad, Gallery Flesser 
Helsinborg, Gallery Art Now Göteborg 

2005  
Gallery Flesser Helsinborg, Art Studio Paris-Montmartre Paris, Gallery 
Rönnquist & Rönnquist Malmö, Gallery Victoria Göteborg, Gallery 
Kim Anstensen Göteborg, Gallery Flesser Bastad 
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     Asszonyanyja válaszolta: „Në gondolj, fiacskám, arra: në juss farka-
sok fogára, morgó medvének belébe, tengëri halak hasába, vízi ször-
nyek prédájára! Ëlég szélës Suomi földje, hatalmas Savo határa bujdo-
kolni bűnösöknek, rossztëvőknek rejtëkëzni, öt-hat esztendőt kihúzni, 
eltűnni akár kilencre, míg këgyelmet kapsz idővel, évek múlva 
mëgbocsátnak.” (358) 
     Kullervo, Kalervo sarja válaszát így adta vissza: „Nëm mëgyëk me-
nekülőnek, bűneimmel bujdokolni! Elmëgyëk halál elébe, pusztulásnak 
portájára, gyilkos hadba-háborúba, embërvesztő vérmezőre. Áll még 
Untamoinen háza, gazdájának sëmmi gondja. Apámért bosszút nëm 
álltam, szüleimért nëm fizettem; nëm juttattam még eszébe, hogyan 
bánt szëgény-magammal.” (372) 
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Lulich György fotója 
Flesser Lajos festménye 
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